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Text Critical Remarks on the Divydvaddna (1) 


Satoshi HIRAOKA 


More than one hundred and twenty years have passed since E. B. Cowell and R. A. 
Neil first published the text of the Divydvaddna. Although larger texts such as the Jataka 
and the Mahdvastu have been fully translated into English, until recently no complete 
translation of the Divydvaddna had been made in any language. More than twenty years 
ago I started to work on a translation of the whole text, making exhaustive reference to 
the Malasarvastivada-vinaya, Gilgit Buddhist Manuscripts, and Tibetan and Chinese 
translations where extant. My annotated translation was published last year as Budda ga 
nazotoku sanze no monogatari: Diviva avaddna zen'vaku 77 9 bse SALOME: F474 
2. Poe H-F4FR (2 vols., Tokyo: Daizd shuppan AawktHK, 2007). Since I translated the 
text into Japanese, however, it is only of limited utility for scholars who do not read 
Japanese. In order to make some of the results of my research more broadly accessibly, I 
present below, in English, critical remarks on the readings of the text of the Divydvaddina. 
I suggest various emendations of the Sanskrit text with a brief reference to the basis for 
these emendations. 

Earlier attempts at text-critical remarks on the Divydvaddna have been made by such 
eminent scholars as J. S. Speyer and D. R. Shackleton Bailey. While these scholars made 
great contributions to the study of Buddhist narrative literature, neither one of them 
made comprehensive reference to other related Buddhist texts. Speyer, for instance, 
emends the readings mostly from the standpoint of Sanskrit grammar or syntax although 
he also refers to Af which he himself edited. Bailey bases most of his emendations on the 
Tibetan parallels, but virtually never offers explanations for his suggestions. Below I 
refer to Dutt’s Edition of the Milasarvastivada-vinaya (and the facsimile edition of the 
manuscript in Gilgit Buddhist Manuscripts) from which many stories in the Divydvaddna 
are derived, Tibetan and Chinese translations, and some other related literature. 


[Notes] 

(1) In cases of variant readings between the Divydvadana and the 
Miilasarvastivada-vinaya, 1 generally note the reading of Dutt’s edition of the 
Miilasarvastivada-vinaya. | cite the facsimile edition of Gilgit Buddhist Manuscripts 
where the reading of Dutt’s edition differs from that of the manuscript. 

(2) The references after the chapter numbers are as follows: 

[1] Parallels in Sanskrit; partial parallels in related Sanskrit or Pali literature are 


ARIRIAB Vol. XII (March 2009): 29-72 
© 2009 IRLAB, Soka University, JAPAN 


PDF Version: ARIRIAB XII (2009) 


introduced with “cf.” and the corresponding Divvavaddana passage is given in square 
brackets [ ]. [2] Tibetan translations (Peking; Derge [Taipei edition]). [3] Chinese 
translations; as above, partial parallels in related Chinese translations are introduced with 
“cf.” and the corresponding Divvdvaddna passage is given in square brackets. [4] 
Abbreviations used only in the chapter under discussion. 

(3) The emendations are presented in the following format: 

Page number. Line number. Cowell and Neil’s reading [Footnote in Cowell 
and Neil] — Emended reading: (note number in Hiraoka 2007). 

I then present a justification for my emendations. 

(4) Since references are listed under each chapter heading, I have kept 
bibliographical information to a bare minimum in the explanation of the emendations. 

(5) In referring to the Tibetan, I generally cite the reading of the Derge. 

(6) No reference to Chinese translations is given if either no translation or parallel 
exists, or an extant translation/parallel offers no significant information. 

(7) When I quote Speyer and Bailey, I omit page numbers as their works also refer 
to page and line numbers in Cowell and Neil's edition. Speyer numbers his emendations 
with Roman numerals, but in the context of one emendation he sometimes provides 
others. I provide cross-references to his Roman numerals indicating where the 
emendation is discussed (e.g., Speyer [XXVI]). 

(8) Although without reference to the published text of the Divydvaddna, the 
explanations of the proposed emendations may seem insufficient, for reasons of space, I 
give only a brief explanation, presupposing scholars are reading or have read the text. 

(9) On the clichés contained in the Divvavaddna, see the classified list in Hiraoka 
2002 (Setsuwa no kokogaku: Indo bukky6 setsuwa ni himerareta shisd #a&O Bh: 4 v F 
fi Be BGG Ic fo S tLe AA, Tokyo: Daiz6 shuppan A wii, 153-187). I refer to these 
clichés by the number-letter code given each stock phrase there. 


Abbreviations 

AKBh: AbhidharmakoSsabhasyam of Vasubandhu (Tibetan Sanskrit Works Series 8), ed. 
P. Pradhan, Revised with Introduction and Indices by A. Haldar, Patna, 1975. 

AN: Anguttara-nikdya, 6 vols., PTS. 

AS: AvaddnaSataka (Bibliotheca Buddhica 3), ed. J. S. Speyer, 2 vols., St.-Petersburg, 
1906-1909. 

AvK: Avadanakalpalata (Buddhist Sanskrit Texts 22-23), ed. P. L. Vaidya, 2 vols., 
Darbhanga, 1989. 

Baily: D. R. Shackleton Bailey, “Notes on the Divyavadana,” Journal of the Royal Asiatic 

Society, new series, vol. 82, 1950, 166-184; vol. 83, 1951, 82-102. 

BCAP: Bodhicarydévatarapanjika : Prajidkaramatis Commentary to the Bodhicaryavatdra 
of Santideva, edited with Indices, Bibliotheca Indica n. s. Nos. 983, 1031, 1090, 
1126, 1139, 1305, 1399, ed. L. de La Vallée Poussin, Calcutta, 1901-1914, 

BHSD: Buddhist Hybrid Sanskrit Dictionary, F Edgerton, New Haven, 1953. 

BHSG: Buddhist Hybrid Sanskrit Grammar, FE Edgerton, New Haven, 1953. 
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BKA: Bhadrakalpavadana, ed. S. F Oldenburg, St.-Petersburg, 1894. 

Burnouf: E. Burnouf, /ntroduction d [histoire du Buddhisme indien, Paris, 1844. 

Chi.: Chinese. 

Dhp-a.: Dhammapadatthakatha, 4 vols., PTS. 

DN: Digha-nikdya, 3 vols., PTS. 

Divy.: Divyavaddna: A Collection of Early Buddhist legends, ed. E. B. Cowell and R. A. 

Neil, Cambridge, 1886 (Reprint: Amsterdam, 1970). 
GBM: Gilgit Buddhist Manuscripts: Facsimile Edition (Sata-Pitaka Series 10), ed. R. Vira 
and L. Chandra, parts 1-10, New Delhi, 1959-1974, 

Gv: Gandavyitha Sutra, ed. D. T. Suzuki and H. Idzumi, Kyoto, 1949. 

HJM: Haribhatta and Gopadatta: Two Authors in the Succession of ArvaStira on the 
Rediscovery of Parts of Their Jatakamdlas (Studia Philologica Buddhica 
Occasional Paper Series 1): Second Edition Thoroughly Revised and Enlarged, 
ed. M. Hahn, Tokyo, 1992. 

Ja: Jataka, 6 vols., PTS. 

Jm: Jatakamala or Bodhisattvavadanamala by AryaStira, ed. H. Kern, Boston, 1891. 

MJM: Der Grosse Legendenkranz (Mahajjdtakamala) Eine mittelalterliche buddhistische 
Legendensammlung aus Nepal: Asiatische Forschungen; Monographienreihe zur 
Geschichte Kultur und Sprache der Vélker Ost-und Zentralasiens, herausgegeben 
fiir das Seminar fiir Sprach- und Kulturwissenschaft Zentralasiens der Universitit 
Bonn von Walther Heissig unter Mitwirkung von Herbert Franke und Nikolaus 
Poppe, Band 88, ed. M. Hahn, Wiesbaden, 1985. 

MN: Majjhima-nikdya, 4 vols., PTS. 

MPS: Mahd@parinirvanasiitra, ed. E. Waldschmidt, 3 vol., Berlin, 1950-1951. 

MSS: Manuscripts. 

MSV i-iv : Milasarvastivadavinaya (Gilgit Manuscripts vol. 3, parts 1-4), ed. N. Dutt, 
Srinagar and Calcutta, 1942-1950. 

Mv: Mahavastu, ed. E. Senart, 3 vols., Paris, 1882-1897. 

Mvy.: Mahdvyutpatti. 

om.: omit 

PTS: Pali Text Society. 

Sakaki: R. Sakaki ##3t=88, “Diviyavadana no kenkyii narabini hon’yaku 74 %14¥7—-—%7 
¥—+ OR WU ic HR [A Study and a Translation of the Divyavadana},” Rokujo 
gakuhd K#FRB, 134-138 and 140-162, 1912-1915. 

Siks.: Siks@samuccaya, ed. C. Bendall, St.-Petersburg, 1897-1902. 

Skt.: Sanskrit. 

SN: Samyutta-nikdya, 6 vols., PTS. 

Speyer: J. S. Speyer, “Critical Remarks on the Text of the Divyavadana,” Wiener 
Zeitschrift fiir die Kunde des Morgenlandes 16, 1902, 103-130 and 340-361. 

T.: Taishd Shinshii Daizoky6, ed. J. Takakusu and K. Watanabe et al., 55 vols., Tokyo, 
1924-1929, 

Tib.: Tibetan. 
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TSD: Tibetan Sanskrit Dictionary, L. Chandra, New Delhi, 1959 [Reprint: Kyoto, 1971]. 
Udy: Uddnavarga, ed. F Bernhard, Gottingen, 1965. 

V-Divy.: Divydvadana (Buddhist Sanskrit Texts 20), ed. P. L. Vaidya, Darbhanga, 1959. 
Vin.: Vinayapitaka, 5 vols., PTS. 


Chapter 1: Kotikarnavadanam 
[1] MSV iv159.4-193.20 (GBM 80b[742]7-88a[758]3). Cf. AvK 19; Vin. i 194.18-198.10; Dhp-a. iv 
101.5-104.4 [2] 1030 Khe 237a4-251b5; 1 Ka 251b4-268a5 [3] MSV Carmavastu A BL 0) fi REL AB 
BEA (CT. 1447, xxiii 1048c5-1053c5 [juan 1]). Cf. AER (T. 201, iv 275c12-276b28 [juan 4]): AS 
REBT. 1509, xxv 301b13-15 [juan 32]); Mahasdmghika-Vinava FES AFP (T. 1425, xxii 415c19-416a23 
[juan 23]); Dharmaguptaka-Vinaya V4 53 ¢# (T. 1428, xxii 845b5-846a14 [juan 39]); Mahisdsaka-Vinaya fh. 
43 (T. 1421. xxiil44a13-c4 [juan 21]); Sarvastivdda-Vinaya + #if® (T. 1435, xxiii 178a17-182a21 [juan 
25}); AEBIB YD Hi (T. 1545, xxvii 153c4-28 [juan 30]) [4] None. 
1.5. smat pardntake {’pasmarantake ABCD] — ’$mapardantake: (2). 
Following GBM (86b2”, 86b3), Tib. rdo can zhes bya (or bgyi) ba’i yul gyi mtha’ na 
(237a4, 248b3, 4, 5; 251b4, 264b2, 3, 5), and Chi. Bal #4 3 fad tei WU BY (1052c8). Cf. 
Dharmaguptaka-Vinaya: bil $3 38 be] AB HABA (845b24), Mahisasaka-Vinava: Br] Hs we bo] FE GH 
BY (144a13-14), and Sarvastivada-Vinaya: Br] 33 BE wil Bol AR $8 BY (178a17). 
1.19. ca hitaisi grhitamoksamargantonmukho [-margante sukho A; -mGrgante mukho D] 
na nirvane bahirmukhah samsGradd anarthikah sarvabhavagativyupapattiparanmukho 
‘ntimadehadhdari [-vyupapatte ‘ntimadehe A; -vyupapattye ’ntimadehadhari D] — 
caritaisi grhitamoksam4Grganta unmukho [or -margo ’ntarmukho] nirvane bahirmukhah 
samsdGrdd anarthikah sarvabhavagativyupapattisu ’ntimadehadhari: (9). 
Following GBM (81al-2), and Tib. srid pa tha ma pa’i sems can spyod pa tshol ba/ thar 
ba’i snying po bzung ba/ mya ngan las das pa la mngon du phyogs pa/ ’khor ba las phyir 
phyogs pa/ srid pa pa’i ‘gro ba thams cad du ‘chi ’pho dang skye ba don du mi gnyer ba 
(237b5-6; 252a5-6). Chi. has no parallel. Bailey reads grhitamoksasdro 'bhimukho 
nirvane ... -gaticyutyupapatti-. 
2.23. avatarantim uparimam — anavatarantim adharimam: (19). 
Following GBM (81a7), Tib. shod kyi sa gzhir mi ’bab ste (238a6; 252b7) and Chi. JE % 
Fit tt (1049a10). Cf. AS: anavatarantim adharimam [or adharam] bhiimim (1 15.6, 197.7-8, 
ii 74.1-2, 181.3). 
3.19. vastupariksayam ratna- — vastu- vastra- ratna- hasti- aSva- stri- purusa- daru-: 
(36). 
Following GBM (81b2-3), and Tib. gzhi brtag pa dang/ ras brtag pa dang/ rin po che 
brtag pa dang/ glang po che brtag pa dang/ rta brtag pa dang/ bud med brtag pa dang/ 
skyes pa brtag pa dang/ shing brtag pa la (238b6-7; 253b1-2). Chi. reads HH, al 
BA, ABER, BB alle (1049a25-26) and omits asva-. 
3.24. nisparusena [nispurusena BD] — nispurusena: (38). 
I read so from the MSV (162.18) and Tib. skyes pa med par (239a1; 253b3). Bailey too 
adopts this reading. 
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44, mamaivartham — mamaiveyam: (39). 

I follow Speyer. GBM (81D5) has no parallel. 

4.18. sukumdra§ — suposds: (46). 

I follow Bailey. 

4.22. na ca te sarthavGhe [Sic MSS] — hate ca sarthavahe: (48). 

Following GBM hate sérthavahe hatah sartho vaktavyah (81b9), Tib. ded dpon bcom pas 
ni tshong pa rnams bcom zhes bya’o (239b4; 254b1) and Chi. #7 #8: #270, RAR 
(1049b19). Bailey reads hate sdrthavahehatah sdartha iti vaktavyam, and Speyer reads r na 
ca te sarthikebhyah so rtho vaktavyah. 

6.22. vyajanani kalasany upanahani — ghantavyajanani: (63). 

While the Divy. explains that chatrani vvajandni kalasany upanahdni were placed here, 
the MSV mentions chatrani ghantavyajanani which is supported by Tib. gdugs dang/ dril 
bu dang/ rnga yab rnams (240b7; 255b4). Later, Srona sees these items after coming back 
from the world of pretas, but what he saw then in the Divy. were ghantdchattrani 
vyajanani (15.8) which differs from the previous list. The MSV also reads 
ghantacchatrani vvajanani (180.3-4), which is supported by Tib. dril bu dang/ gdugs 
dang/ bsil yab rnams (245b8-246a1; 261b1). Although we see a difference in the items 
between the first and the second enumeration, the most frequent expression is chatrani 
ghanta vyajandni. Since Srona sees the same things at the same place, it makes sense to 
use the same expression. Here I favor consistency, 

7.5. anyatamaSatavi + anyatamaSdlatavim: (71). 

Following MSV (167.14) and Tib. shing sa la’i dgon pa zhig tu (241a2; 255b7). Bailey 
takes it as anvatama $4<la>tavi. 

7.21. parvatodarasamnibhaih > parvatasannibhodaraih: (79). 

Following MSV (168.11), Tib. lto ri sul ltar dug pa (241a5; 256a3), and Chi. ESA) 
(1050a19-20). I adopt the reading of the MSV. Bailey suggests 
parvatodarasamnibhodaraih., 

8.20. parvatodarasamnibhaih > parvatasannibhodaraih: (91). 

Cf. 7.21, above. 

9.3. ye dhana- — yauvana-: (92). 

Ye dhana- is explained in the verse (vaitaliya). The MSV has yauvana- (170.11). Neither 
reading changes its matra, but I follow the reading of the MSV because it better fits the 
syntax. Besides, yauvana is one of the three madas alongside of drogya and jivita in the 
Pali texts. This is supported by Tib. lang tsho longs spyod dregs myos te (242a1; 256b7). 
Bailey reads yauvanadhana-, but this corrupts the meter. 

9.25. prsthavamSan — prsthamamsany: (102). 

GBM has the unknown word prsthavarrany (83a7). The ending -dni suggests that it must 
be a neuter. I read so on the basis of Tib. sha Ipags (242b1; 257b1) and Chi. a A 
(1050b11). Moreover, the same expression is found in the Mv: prsthimansam utpdtetha (i 
18.3-4). Bailey takes prstha<tvai>mamsdan, but this does not match the gender. Speyer 
reads prsthamdmsdn. 

11.24. tathaivaham — tathapy aham: (122). 
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Following MSV (174.15), Tib. ‘on kyang (243b6, 259a1), and the same expression in the 
Divy.: tathapy (10.8). 

12.9. etan me kah Sraddadhasyati + nabhifraddadhdsyati: (128). 

Following the same expression in close proximity: nabhisraddadhasyati (10.24, 14.24). 
Cf. Chi. 2 73 (1050c23). 

12.9. yan — yadi: (129). 

Following MSV (175.12), Tib. gal te (244a3; 259a6), Chi. #57 faa FF (1050c23), and the 
parallel (Divy. 10.24, 14.24), 

12.10. tava pitra [pita ABCD]- tava pitd kathayati: (130). 

Following the same expression in the Divy. (10.25) and Tib. khyod kyi pha na re (244a3; 
259a7). GBM is lacking. 

14.4. bhaksayati yd ... bhaksayatiti +> bhaksayami yahanr ... bhaksaydamiti: (144). 
Following GBM (84b7) and Tib. khyod kyi g-yar gzigs za na bdag rang gi sha ci'i phyir mi 
za (245a5; 260b4). Cf. Chi. 4. BRA RA (1051b1-2). 

14.13. bhaksayati ya ... bhaksayatiti + bhaksaydmi ydahamn ... bhaksayamiti: (144). 

Cf. 14.4, above. 

16.4. ydvat tat sarvam tat tathaiva — ydvat pafyati sarvam tat tathaiva: (161). 

I follow Bailey. GBM has yavat pasyati tat tathaiva (85b1); Tib. ji tsam na mthong ba 
dang de thams cad de kho na bzhin du gyur te (246b2; 262a3-4). Chi. has RPAH, 74 
APB (1051c10). 

16.18. yavat tat sarvam tat tathaiva — ydvat paSyati sarvam tat tathaiva: (164). 

Cf. 16.4, above. GBM has ydvat sarvam tat tathaiva (85b4) and lacks pasyati. 

17.3. yavat tat sarvam tat tathaiva — yavat pasyati sarvam tat tathaiva: (169). 

Cf. 16.4, above. 

1777. eva te bhaginijanah [AC sa janah] — evam me bhagini janah: (170). 

I read so, referring to GBM sydd Grya Srona kotikarno evam me janas samjanate (85b8), 
Tib. dpon po gro bzhin skyes rna ba bye ba ri yin nam/ sring mo bdag ni skye bo dag gis de 
lrar shes so (247a5; 262b7-263a1), and Chi. FIEL, Ba. HERE RRNSH. He 
Fl, RAKE (1051c29-1052a1). Bailey reads evam mam bhagini janah. Cf. 174.7, 
below. 

17.18. tvam evagamya — tvdm evdgamya: (177). 

Tib. da khyod nyid ’ongs nas (247a8; 263b3) agrees with the Divy. But this reading 
admits two subjects in one sentence, namely nam before agamya and caksuh after 
dgamya. I follow Speyer, who reads tvdm and takes Ggamya as “by means of.” This is also 
supported by GBM tvam evagamya (85b10). Chi. has te FeV HR A SE (1052a6) and is 
close to GBM, although the context is slightly different. 

18.6. asmat pardntakesu — a§maparantakesu: (201). 

Cf. 1.5, above. 

18.12. -manasikdrdn — -manasikaravifesdn: (184). 

I follow Bailey, who reads so from the same expression in the Divy. (18.17-18). Cf. GBM 
manasikadrah (86a4) and Tib. vid la byed pai khyad par (247b7; 263b4), which is a 
translation of manasikdravisesan. 
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19.16. asmat pardntakesu — a$mapardantakesu: (201). 

Cf. 1.5, above. 

19.19. gokantaka dhanah {dhanad MSS] — gokantakahata: (203). 

Neither Tib. (248b4; 264b3) nor Chi. (1052b1 1-12) mentions dhdndh. A similar 
expression is seen in the Vin.: gokantakahata (i 195.37-38). I adopt this from the Vin., 
although there is no support for this in the manuscripts. 

19.19. asmadkam apardntakesu — a$maparantakesu: (201). 

Cf. 1.5, above. 

19.23. evdsmat pardntakesu — eva§mapardantakesu: (201). 

Cf. 1.5, above. 

20.13. bhagavan yena Sronasya kotikarnasya — bhagavafi chronas ca koftkarno yena: 
(208). 

Context: bhagavan yena Sronasya kotikarnasya vihdras tenopasamkranto. | follow Bailey, 
who suggests this reading based on Tib. bcom Idan das dang gro bzhin skyes rna ba bye 
ba ri gtsug lag khang gang na ba der gshegs te (249a4-5, 265a5), even though the 
manuscripts do not support it. Chi. is lacking. 

21.2. asmat parantakesu — a$maparGntakesu: (201). 

Cf. 1.5, above. 

21.12. asmat paradntakesu — a$mdapardantakesu: (201). 

Cf. 1.5, above. 

21.20. grahitavya/ bhiksur — grahitavya/ carma dharayitavydm bhiksur: (230). 

The Divy. has only four answers to five questions, lacking the one about a carpet. I 
supply it from GBM (87a6) and Tib. ko ba bcang bar bya’o (250a3; 266a6). 

21.25. parvatah tatah — parvatah so ’ntah tatah: (234). 

Supplied according to the MSV (190.4) and Tib. de ni dbus so (250a5; 266b1). The Divy. 
has this at other places (21.27, 22.1, 2) in the same expression. Chi. lacks it at all four 
places. 

22.11. yojanam uccatvena — yojanam ardhayojanam uccatvena: (247). 

Supplied from the MSV (191.4-5) and Tib. kho ra khor yug tu dpag tshad gang tsam la 
‘phang du dpag tshad phyed pa zhig (250b4; 267a1). Chi., using a unit of length (krosa), 
says fi 4 (1053b4-5) and does not mention its height. Bailey also supplies this 
but places it after uccatvena. 

22.21. devakrtam na tu > tad eva indrakrtam: (250). 

GBM has yan mama pitraé krtam tad eva kriam brahmakrtam (87b3), which is quite 
natural although the repetition of Artam seems unnecessary. Tib. nga’ yab kyis gang 
mdzad pa de ni tshangs pas byas pa’o// de ni brgya byin gyis byas pa’o (250b7; 267a4-5) 
and Chi. RACSEEMTEZ SH, MBER AE (1053b9-10) both mention Indra. Here I adopt 
this reading based on GBM and referring to Tib. and Chi. 

23.28. dharmanam — karmanam: (258). 

This is a part of a standard cliché (6B); it must be karmanam. GBM lacks the word in 
question (88a2), as does Tib. gcig tu dkar ba rnams kyi ni dkar ba yin na (251b3; 268a3), 
but it is found in Chi. A#fFAR. ARR (10532). 
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Chapter 2: Pirnaévadanam 
[1] None. Cf. Mv i 245.10; Kv. 63.3-64.3; MN iii 267.2-270,7 [2] 1030 Khe 276a8-Ge 7b3; 1 Ka 295b4-Kha 
8a3 [3] MSV Bhaisajvavastu HAR YH ont be 25 HE SK ST OT. 1448, xxiv 7c7-17a21 [juan 2]). Ch. HEISE 
(T. 99, ii 89b1-cl7 [juan 13]); FAB €E (T. 108, ii 502c-503a) ; od: ty Se KT. 211, iv 588b10-c26) [4] 
None. 
26.12. vastupariksGyam ratna- — vastupariksayam vastra- ratna- daru-: (31). 
I read so according to a standard cliché (3K) and Bailey. Cf. 3.19, above. 
26.17. nivrtta > nirastavyapdarah: (32). 
I follow Bailey, Tib. tsho nam val bar bor te (27766; 297a3), and Chi. Wea, WR 
4 (8a28). Later, we find nirastavyaparah (Divy. 26.22). 
27.6. dharmena — dharmyena: (34). 
Context: dharmena nydyena. | follow Speyer. Bailey, on the other hand,omits nydayena, 
because Tib. chos dang mthun pas (278a4; 297b2) has no translation for it. 
27.1. vyavaharita — vyavahdrata: (34). 
I follow Speyer. No Chi. correspondence. 
27.12. laksa — suvarnalaksa: (36). 
I follow Bailey, who reads so according to Tib. gser ’bum (278a6; 297b4). The same 
expression is used twice before. No Chi. correspondence. 
27.26. te — te ’nyd: (38). 
I follow Bailey, who reads so based on Tib. de dag gzhan ni (278b3; 298a1-2). Chi. 7 ff 
=~, WHFS (8c14) agrees with Tib. The context requires the emendation. 
28.4. yad idanim — yadiddnim: (41). 
I read so on the basis of Tib. gal te (278b6; 298a5). No Chi. correspondence. 
28.13. upasthdya — utthdya: (44). 
I follow Bailey, who reads so according to Tib. langs te (279a2; 298b1). Cf. Chi. HBC 
% (9a4). 
28.19. kanyaf — anyGs: (47). 
I follow Bailey, who reads so according to Tib. gzhan dag (279a6; 298b5), Chi. fir oh 
(9a10), and Speyer. 
28.22. -bhavikdya [-paricaryadya A, -bharikdya D, -paricaryabharikaya C; paricarya 
seems a gloss, cf. infr. p. 30, 1. 11] — -bharikdaya: (51). 
I follow BHSD. Bailey, on the other hand, reads -bhartrkdva, based on Tib. jo mo (2798; 
298b7). Cf. Chi. AB (9al8). 
30.1. pratyaksikrtam — pariksitam: (59). 
This is followed by the words of the eldest son: supariksitam kartavyam, and is supposed 
to be the answer to the question. Therefore, we must read pariksitam. This is supported 
by Tib. brtags (280a6; 299b7), even though it has no yongs su (pari-), and by Chi. RBS 
#7 HUI (9b28). Baileyreads so too. 
30.12. -bhavike: [jyesthabharike CD] — -bharike: (63). 
Cf. 28.22, above. 
30.23. striydrakitakarsdpanan [Sic for striya Grakitta-!] — striya Grakiitamasakan: 
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(67). 

I follow Bailey, who reads so according to Tib. ma sha ka (280b6; 300b2) for 
Grakitakarsapanan. Just after this we find the same expression: drakitamdsako. Cf. Chi. 
HER (9022). 

32.27. api — idrSena: (78). 

I follow Bailey, who reads so based on Tib. bdag cag la di dra bas ni (281b8: 
301b7-302a1). Chi. supports this: Me 49, FRE EY LAL 10c1). 

33.1. -dntikad — -Gntike: (79). 

I follow Bailey and Speyer. The Divy. later repeats the same expression where it has 
piirnasyantike. This is also supported by Tib. gang po la (281b8; 302a1) and Chi. #482 
¥41( 103-4). 

33.22. tena — kenacid: (83). 

I follow Bailey, who reads so based on Tib. rdzas shig (282a7; 302b1). The demonstrative 
pronoun tena is not suitable here, because it is unclear what the king wishes. Chi. Haft 
 (\1al) does not give a clear clue for our emendation, but at least it does not designate 
any specific objects. Just after this, we read amukena. 

34.1. sGhamkdrah kdmakdram adattva nirgatah — sahamkdrakadmakdramadatvan 
nirgatah: (84) 

I follow Bailey, who reads so based on Tib. de nga rgval dang nvam du shed dang bcas 
pai dregs pas byung ba dang (282b1-2; 302b3-4). This is also supported by Chi. [AES 
12. BH 77H (1148-9). 

35.4. naitani gitGni kim tu khalv etad buddha- — naitdni gitani// kim nu khalv etad// 
buddha-: (88). 

I follow Bailey, who suggests this reading based on Tib. de dag ni glu ma lags so// ’o na 
ci/ de ni sangs rgyas kyis bka’o (283a4-5; 303a7). Chi. has HSER, WIE, defy 
me. REALE, Ab GBAT BE (1 1b8-10). 

36.11. samghasya — samghah: (95). 

aho buddhah aho dharmah aho samghasya. I read so for consistency in the case endings 
(.., masculine/nominative/singular) of buddhah and dharmah. Bailey reads so too. 

37.5. naiva sthito + nepatthito: (102). 

Tread so from Tib. /us gzugs bkab pa (284b1; 304b5), referring to TSD and BHSD. Cf. 
Chi. Blick FAK (11028). 

37.25. sardgo + samrdago: (107). 

I follow Bailey, who reads so from Tib. kun du chags pa (284b8; 305a6). 

37.26. -sardge —> -samrage: (107). 

Cf. 37.25, above. 

37.26. -sardga- — -samrdga-: (107). 

Cf. 37.25, above. 

37.26. -sardga- — -samrdaga-: (107). 

Cf. 37.25, above. 

38.11. satyaya — sabhyayd: (113). 

I follow Bailey, who reads so according to Tib. tshogs par mi dbyung ba (285b2; 
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306a1-2). Cf. Chi. #858, Wid: FU GE (12a21). 

38.12. tasya — tatra: (114). 

I follow Bailey, who reads so from Tib. de la (285b3;, 306a2). This is supported by the 
Pali equivalent: paribhdsisanti tatra te (SN iv 6111-12) or paribhasisanti tattha te (MN iil 
268.12-13). Cf. Chi. Mit -Z HF (12a21-22). 

38.14. satyayad > ‘sabhyaya: (113). 

Cf. 38.11, above. 

38.15. tasya — tatra: (114). 

Cf. 38.12, above. 

38.21. tasya — tatra: (114). 

Cf. 38.12, above. 

38.23. tasya — tatra: (114). 

Cf. 38.12, above. 

38.28. tasya > tatra: (114). 

Cf. 38.12, above. 

38.30. tasya — tatra: (114). 

Cf. 38.12, above. 

39.4. tasya — tatra: (114). 

Cf. 38.12, above. 

39.6. tasya — tatra: (114). 

Cf. 38.12, above. 

39.12. -saurabhyena — -sauratyena: (120). 

I follow Bailey, who reads so from Tib. des pa (286a3; 306b4). BHSD also points out that 
this is a mistake for sauratva. Moreover, this reading is supported by Chi. 3 #1 & Iii 
(12b10), although the word order between kséinti and sauratya is changed. 

40.2. gahane — gagane: (125). 

I read so from Tib. mkha’ la (286b2; 307a4) and Chi. 2 (12b25). 

40.2. baddham [bandham?] — bandham: (126). 

I follow Bailey, who reads so following the editors, and Tib. rnyis (286b2; 307a4). Chi. 
supports this: #€5'f (12b25). 

40.6. -saurabhyena — -sauratyena: (128). 

Cf. 39.12, above. 

41.14. iti/ idam tat kim — iti idam tat/ kimcid: (136). 

Context: wat tac chrityate mahakdlikavatabhayam iti/ idam tat kim manyadhvam iti. As for 
the punctuation, I follow Bailey, who reads so based on Tib. rlung nag po chen po’i ’jigs 
pa zhig yod do zhes grag pa gang yin pa de ni di yin gyis ngo lon som shig (287a7; 
308a2). We see no translation for kim but ngo lon, which Bailey says is unknown to him, 
in its place. Bailey suggests we supply kartavyatdm after kim. Here I read kimcid for kim, 
referring to Chi. AUR, Gite, PUREE. A/F HE, Bee 7712 (13a7-8). 
41.16. -SakrabrahmGdydGsuramanujoraga- > -vasavadyG asuramahoraga-: (137). 
Context: sivavarunakuverasakrabrahmddyasuramanujoraga-. The editors take this line as 
prose, but Bailey says that it should be verse (puspitdgra). With regard to the reading of 
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the underlined, I follow Bailey, who reads -vasavadyah from Tib. nor [ha (287a8; 308a3). 
Speyer reads sakra brahman, and Sakaki (96) sakra brahmddy, but both emendations 
break the meter. I read -mahoraga- for -manujoraga-, based on Tib. Ito ‘phye (287a8: 
308a3). This satisfies the meter. Cf. Chi. A fE7KMURH FFE KAN (13al 1). 

42.17. kim mam evam vihethayasi [maivam vihethayami vaya antaram B] + kim tvam 
vihethaydmi tvam eva mam vihethayasi: (138). 

Bailey reads tvam eva mam vihethayasi (or kim tvam vihethavami, tvam eva mam 
vihethayasi) according to Tib. khvod nyid kyis nga la tho tsham mam (288a2; 308b5). I 
follow his parenthetical reading. Cf. Chi. fi] Xcthi#&% (13b8). 

43.17. tatah fobhanam — tac chobhanam: (146). 

Neither Tib. nor Chi. translates this. Moreover, the context does not require tatah. 

43.20. drdmikena — dgdrikena: (148). 

This seems to be a mistake for dgdrikena, judging from Tib. khvim pa zhig (288b3:; 
309a7). Bailey reads so too. Cf. Chi. Ae FFrl aw ot ent t:, GRR BE, ISOS RR 
BUG, Liseiizk. iP RR SEHR. Mik MT? (13c7-9). Here Parna himself has 
the golden pitcher. 

43.22. visuddhasila > viSuddhasSilin: (149). 

1 follow Speyer, who reads so in consideration of meter. 

43.28. sakrta- — sa krta-: (152). 

I follow Bailey. 

44.13. sujadtasya — sudattasya: (155). 

I read so from Tib. rab sbyin (289a1; 309b7), Chi. AK# (1326), and Bailey. 

44.25. jaraya hi — jarayapi: (157). 

I follow Bailey, Tib. rga bas dar yal gyur kyang (289a5; 310a3), and Chi. Sp HEE Ha IS HERE 
(14a8). 

45.4. vikrta- + vivrta-: (159). 

Context: vikrtapdpaih. | read so from Tib. mi bcab par (289a7; 310a5-6) and Chi. PT VERE 
St AH) $884 (14a14). The same expression is found later in the Divy. as vivrtapapa 
(150.11). 

46.4. rjum kayam pranidhadya pratimukham smrtim upasthdpya prajfiapta evdsane 
nisannah — prajfapta evdsane nisanna rjum kadyam pranidhadya pratimukham smrtim 
upasthdpya: (162). 

Context: tato bhagavan vahir vihdrasya pddau praksdlva vihdram pravisya rjum kdvam 
pranidhaya pratimukham smrtim upasthdpya prajfiapta evdsane nisannah. | follow Bailey, 
the same expression in the Divy. (20.16-18), and the same word order in Tib. (290al-2; 
310b7-31 lal) and Chi. (14b13-14). 

46.21. grhitva + grhitva: (164). 

This seems to be just a misprint. Bailey reads so too. 

47.16, atikrantatikrantah [atikrantabhikrantah MSS] — atikrantabhikrantah: (176). 
This is a part of a standard cliché (9D) but its form is not consistent. Tib. reads ‘phags so/ 
mngon par ’phags so (2a7; 2b1) and Chi. f# @ 4E 9E (14c22). I follow BHSD (sv. 
abhikranta) which suggests atikrantabhikrantah and translates “having passed over the 
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approach (to the religious goal).” Tatelman (72), following Bailey, reads devamanusyesv 
atikrantabhikrantdh and translates “We have surpassed the most excellent among gods 
and humans!” The compound devamanusvesu, however, should go with the preceeding 
pratisthapitd. This is supported by Tib. bdag cag tha dang mi rnams su ni bkod de (2a7; 
2b1) and Chi. BEIZKA (14022). 

47.23. yastyam — medhydm: (180). 

Context: stipe vastyam,. The underlined is awkward. I follow Bailey, who reads medhyvam 
from Tib. mchod rten dei 'khor sar (2b1; 2b4). Cf. Chi. EF 349 (14c¢28). 

48.8. kim/ te kathayanti/ bhagavan — rsayah kim: (183). 

I follow Bailey, Tib. (2b6-7; 3a2), and Chi. (15a15-17). 

48.9. ity dha bhagavadms — bhagavan/: (183). 

I follow Bailey. 

48.21. -kara- — -karaka-: (187). 

I read so for consistency with the form from a previous example (Divy. 37.2). Cf. BHSD 
(s.v. karaka). 

48.24. naiva sthita — nepatthita: (188). 

Cf. 37.5, above. 

49.16. naiva sthito > nepatthito: (197). 

Cf. 37.5, above. 

49.25. putrah — rdjaputrah: (198). 

I follow Bailey, Tib. rgval po’i sras (3b8; 4a4) and Chi. “ft Ef (15c8-9). 

50.14. ca > $uci: (203). 

The Skt. lacks suci, but this is a part of a standard cliché (9B) and the word is required. 
This is supported by Tib. gtsang zhing (4a7; 4b4). 

50.15. prajfipya > prajfipyodakamanim pratisthapya: (204). 

I read so from a standard cliché (9B) and Tib. nor bu’ chu snod bzhag nas (4a8; 4b4). 
50.25. mahd- — om.: (208). 

I follow Bailey, Tib. maud gal gyi bu (4b3; 5al), and Chi. Fy] af (16a2). 

51.23. parikared — parihared: (212). 

I follow Bailey, who reads so according to Tib. khur du thogs sam (5a4-5; 5b2). Chi. 
supports this: JH ta%. —JAdRAR, iw A 4F (16a20-21). Speyer too shows the same 
understanding but he supplies vad before ekendmsena. BHSD (s.v. parikarati), on the 
other hand, interprets parikara as a denominative meaning “aids/serves/waits upon.” Cf. 
J. Silk, “Bauddhavacana: Notes on Buddhist Vocabulary,’ Sdéka Daigaku Kokusai 
Bukkyégaku K6té Kenkytijo Nenpo/ Annual Report of The International Research Institute 
for Advanced Buddhology at Soka University, 10, 2007 171-179, ‘*Parikarsati 
Reconsidered,” ibid., 11, 2008, 61-69. 

52.4. yad > yan nv: (216). 

I follow Bailey, who reads so from Tib. ma la (5a8; 5b5). 

52.19. bhadanto > bhavanto: (218). 

I read so from the context, Tib. shes Idan dag (5b6; 6a4), and following Bailey. 

52.30. apetadosa — apetadosam: (221). 
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I follow Bailey, who reads so, in consideration of the gender required by the context. The 
same verse is found in the MSV (iv 59.11). 

53.1. kadntam — Sdntam: (222). 

I read so from Tib. zhi (6a2; 6a7). 

53.6. atikrantaham bhadantatikrantaé — bhadantaham atikrantabhikrantd: (223). 

Cf. 47.16, above. 

53.20. dgatah/ maudgalydyanas — dgatd maudgalydyana/: (231). 

I follow Bailey, who reads so according to Tib. maud gal gyi bu yu bu phyin zin no (6b1: 
6b7). 

53.23. gambhiram eva — om.: (233). 

Context: na maya bhadanta vijfidtam evam gambhiram eva gambhirad buddhadharma iti. 
Here the same word gambhira is awkwardly used twice. I follow Bailey, who omits the 
underlined according to Tib. (6b1-2; 7al) where it is used only once. Cf. Chi. R564 efi 
Gb ELEREE FR (16c10). 

53.25. abhavisyat —» nadbhavisyat: (234). 

Context: samyaksambodhe§ cittam vyavartitam abhavisyat. | follow Bailey who reads so 
based on Tib. bla na med pa yang dag par rdzogs pa’i byang chub kyi sems las mi ldog par 
’gyur pa zhig na (6b2; 7al-2). Cf. Chi. #741 IE dal ALE (1611-12). 

54.15. tripitakasamghasya — tripitakah samvrttah samghasya: (240). 

Context: tripitakasamghasya ca dharmavaiyavrtyam karoti. \ follow Bailey, who reads so 
based on Tib. sde snod _gsum par gyur te/ chos bzhin gyis dge dun gyi zhal ta ba byed do 
(7a1-2; 7b1). This is supported by Chi. FLAR= ek, FRGHD 89 BK IBTK ER (1628-29). 
54.27. caraniyam — karaniyam: (241). 

I follow Bailey, who reads so based on Tib. bya ba byas te (7a5; 7b5). The expression 
karaniyam krtam is a kind of refrain used when a Buddha enters complete nirvana. This 
is also supported by Chi. HAZ. KOPF SL (17a9-10). 

54.27. -dbaddhah — -Gbaddhas sakalabandhanabaddhas tvam: (242). 

I follow Bailey, who reads so from Tib. khyod ni ‘ching ba mtha’ dag gis bcings pa yin pas 
(7a5-6; 7b5). Chi. supports this: 2<49#2#4 (17410). 


Chapter 3: Maitreyavadanam 
[1] None. Cf. Ja 264, 489 [57.9-60.9]:; DN iii 75.19-77.3 [60.12-62.6] [2] 1030 Ge 26b2-33b4; 1 Kha 
28b4-36b3 [3] MSV Bhaisajvavastu HRA Be — WA BB BB 38 AB R(T. 1448, xxiv 23c8-26a29 [juan 6]). Cf. 
HR KE (T. 202, iv 432b13-436c6 [juan 12]); ABB SY ive (T. 1545, xxvii 893c1-894c25 [juan 178]) [4] 
None. 
56.15. @yusmantam Gmantrayate + Gyusmantam Gnandam Gmantrayate: (7). 
The Divy. lacks Gnandam, but it is required. I follow Bailey, who adds it from Tib. tshe 
dang Idan pa kun dga’ bo la bka’ stsal pa (27a1; 29a4). Chi. supports this reading: i bel SHE 
BEE] (23¢24-25). 
57.6. kutra kena — kutrdnena: (17). 
1 follow Bailey, who reads kutranena based on Tib. dis gang du bsten lags (27a8; 29b4). 
57.17. tat > tam: (19). 
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I follow Bailey, who reads so from Tib. de khyod kyi bur (27b4; 30a1). 

58.18. -pariksdyam daru- — -pariksdyam vastrapariksadyam daru-: (26). 

This is a part of a standard cliché (3K). 

58.27. ’ksunnavedhe [’ksuna- MSS]— 'ksanavedhe: (28). 

I follow BHSD (s.vv. aksiina, aksanavedha) which points out that we must read 
aksanavedha meaning “the art of piecing the target.” 

60.1. svapathy adanam — svapathyodanam: (34). 

I follow Sakaki (144). Bailey, on the other hand, reads svam svam adanam aceording:| to 
Tib. rang rang gi rgvags (29al; 31a7). Cf. Chi. EUR HA PS (24020). 

60.4. samucchinna iddnim — samucchinné kasmad idanim: (35). 

I follow Bailey, who supplies kasmad from Tib. ci'i phyir da dung (29a2; 31b1). Chi. 
supports this: iF #% (24c22). 

60.22. samayend- — samenda-: (41). 

I read so from Tib. mthun zhing snyoms pas (29a8; 31b7) and Mvy. (3636). Cf 549.1, 
below. 

60.25. manavo > brahmano: (46). 

I read brahmano since BrahmAyus is said to be a mdnava only here and in the other three 
places a brahmana: once before this (60.23: brahmayur nama brahmanah) and twice 
after (61.6-7: brahmayuse brahmanaya ... / brahmayur api brahmano). This emendation 
is supported by Tib. bram ze (29b1; 32a2). Cf. Chi AE! (25a10). 

60.26. -Satdni — -sahasrdni: (46). 

Context: aSitimanavakagatani. | read so from Tib. bram ze’i khye’u brgyad khri la (29b1, 
32a2) and Chi. /\AERAVES (25a10). 

61.20. ’siti- + sannavati-: (60). 

Context: 'sitibhiksukoti-. | read so because later the number is said to be sannavatikotiyo 
(Divy. 62.2), although Tib. reads ’bum phrag dgu bcu rtsa drug (30a1; 32b2-3), and Chi. 
/\ BY TARE (25425). 

61.20. -varo — -parivaro: (61). 

I read so according to Tib. ’khor (30a1; 32b2) and Chi. 88 (25425). 

62.3. yam [yam MSS] ca — yatra: (64). 

Context: sannavatikotyo Yrhatam bhavisyanti dhiitagunasaksatkria yam_ca samvegam 
Gpatsvante. 1 read so because we have tatra just after this. Bailey reads 
sannavatiSatasahasrany arhattvaya dhiitagunasaksatkardya ca yogam apatsyante based on 
Tib. ’bum phrag dgu bcu rtsa drug dgra bcom pa nyid dang/ sbyangs pai yon tan mngon 
du bya ba la brtson par 'gvur ro (30a6; 32b7). Chi., on the other hand, has FRAIL AN 
EAE Bal EW. AEREL SH fl ERB (25b6-7) and agrees with the Divy. 

64.10. balasrestho hi raja no nipatitavyam [balasrestha hi rajano AB. (No is 
interrogative in the text.)] — balasrestha hi rdjano nipatitavyah: (75). 

Although the editors take no as interrogative, it does not make sense. I follow Bailey, who 
reads so on the basis of Tib. rgval po dpung chen po rnams la ni gtug par bya dgos so 
(31b6-7; 34b3), admitting “that would be hardly admissible Sanskrit.” Cf. Chi. REA 
F. HESGHRFAE (2527). 
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66.23. ratnayor loke —> ratnayor yugapal: (88). 

Supplied according to Tib. cig car (33b4; 36b3) and Chi. |a]IFF (26a28). This is an answer 
to the question: ko bhadanta hetuh kah pratyayo dvavo ratnayor yugapal loke 
prddurbhavaya. 


Chapter 4: Brahmanadarikavadanam 
[1] None [2] 1030 Ge 88a5-89b7; | Kha 95a7-97a4 [3] MSV Bhaisajyavastu 18 4: St — Y) BB BE 2 AB ae 
(T. 1448, xxiv 36a3-37a5 [juan 8]). Ch. A FE G(T. 1509, xxv 115a14-c2 [juan 8]) [4] None. 
69.12. gathadvayam — gatham: (16). 
This is a part of a standard cliché (8D). 
69.17. Sramanajinendra — Sramana jinendra: (17). 
This is a mere matter of word division, and therefore not strictly an emendation. 
70.1. samvadcya — samdhdavya: (19). 
Context: samvdcya samsrtya. The Pali texts use sandhdvati and samsarati as synonyms in 
a set (DN i 14.2-3; SN iii 149.30-31; AN ii 1.13, etc.), and we have a similar expression 
here. Therefore, I read so. Both Tib. nving mtshams sbyar cing (88b5; 96a1) and Chi. 4 
4E (36b23), on the other hand, seem to indicate pratisamdadhdti in Skt. 
70.10. / bhagavatd — / upasamkramya bhagavata: (22). 
Supplied. This kind of expression usually has vena bhagavams tenopasamkrantah/ 
upasamkramvya. This is supported by Tib. song nas phyin pa dang (88b8; 96a3). 
70.12. satyam/ — / satyam: (24). 
Context: agamam braéhmana satyam/. \ follow Bailey, who reads agamam brahmana/ 
satyam based on Tib. bram ze song to//... skad na mad dam/(88b8-89a1; 96a4). Satyam in 
Tib. goes with the next sentence and means “Is it true that ...?” This, I think, fits the 
context better. The Divy. and Chi. BOK (36b29), on the other hand, mean “truly.” 
70.19. tathainam [tathaivam AB] — evam: (25). 
I follow Bailey, who reads so from Tib. de bzhin du lan thob shig (89a2; 96a6). Cf. Chi. 
fe REDE Bt (36c5). 
70.26. phalam — vijam (or bijam): (26). 
I follow Bailey, who reads so from Tib. sa bon (89a4; 96b1). Cf. Chi. KB Ri, FAR 
af (3610-11). 
70.26. ko > no: (27). 
Context: ko bho gautama. | read so from Tib. kye gau ta ma ma lags so (89a4-5; 96b1) 
and Chi. 4+ (36c12). Bailey and Speyer read so too. 
70.28. ko — no: (29). 
Cf. 70.26, above. 
71.3. naitat  mayaitat: (31). 
The reading should be mayaitat or ma etat, judging from Tib. bdag gi mngon sum du gyur 
lags so (89a6-7; 96b3) and Chi. & 8 #ibd (36c15). Bailey reads so too. 
71.8. vijena [vije ca?] — vije ca (or bije ca): (33). 
I follow the editors, Tib. zhing dang sa bon mngon sum Itar (89a8; 96b4), and Chi. 21] H1 
RRS 2&5 (36c18). Bailey reads so too. 
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71.18. tato ‘nv eva > bhagavan: (35). 

I follow Bailey, who reads so based on Tib. bcom Idan das kyis (89b3; 96b7). This is also 
supported by Chi. AURHE RZD, BiMIARE (36c17). 

71.21. evam etan na yatha hi [Ex. conj.; evam etad ya'tha ABC, evam eva tad yathda C] 
— me yathoktam hi tathaiva: (36). 

Context: tad evam etan na yatha hi brahmana. Although this is the most important verse 
in this chap., the manuscripts are all corrupt and the meter (jagati) is in disorder. Taking 
into consideration the meter and referring to Tib. bram ze nga yis ji skad bshad pa de 
bzhin pas (89b3-4; 96b7), I tentatively reconstruct the verse as follows: maya yathoktam 
hi tathaiva brdhmana or tad me yathoktam hi tathaiva braéhmana. Bailey reads bhdse 
yathaivasti tatha hi brahmana. 

71.27. atikradnto ’ham bhadantatikranta + bhadantadham atikrantabhikrdnta: (39). 

Cf. 47.16, above. 


Chapter 5: Stutibrahmanavadianam 
[1] None [2] 1030 Ge 103a7-104a6; 1 Kha 112a5-113a6 [3] MSV Bhaisajvyavastu (RAR — Y) 43 BB EB RB 
SSM (T. 1448, xxiv 37c6-38a21 [juan 9]) [4] None. 
72.8. / anyatamo — / adraksid anyatamo: (3). 
Supplied on the basis of a standard cliché (8B) and the fact that the sentence requires a 
verb, The other places in the Divy. explaining this cliché have adrdksit (67.5), paSyati 
(75.5), and dadarsa (76.13, 136.23, 461.16, 465.13). This emendation is also supported by 
Tib. mthong (103a8; 112a6) and Chi. 3& Fi (37c6). Bailey reads so too. 
72.11. parvatam — ratnavarvatam: (2). 
I read so from a standard cliché (8B), Tib. rin po che’i ri bo (103a8; 112a6), and Chi. BELL 
(37c8). 
73.3. Sramanajinendra — Sramana jinendra: (6). 
Cf. 69.17, above. 
73.15. gatva — samdhd4vya: (10). 
Cf. 70.1, above. This emendation is supported by Tib. Jha dang mi rnams su nyid mtshams 
sbyar cing 'khor nas (103b5; 112b3). Cf. Chi. ERK A ZH (37023-24). 
73.16. samsrtya pasScime — samsrtya paScime bhaye paScime: (11). 
Supplied from a parallel in the Divy. (70.2) and Tib. sring pa phyi ma (103b5; 112b3). 
73.25. ca subhiksam — ca ksemam ca subhiksam: (13). 
Supplied from a standard cliché (2B) and Tib. bde ba (103b8; 112b6). 
74.12. samayena tadapy — samayena yo sau brdhmano so ’yam brdhmana eva tena 
kdlena tena samayena taddpy: (21). 
At the end of this story in the Divy. there is no identification of the Buddha himself. I 
follow Bailey, who supplies this on the basis of Tib. de’i tshe de’i dus kyi bram ze gang yin 
pa de ni bram ze di nyid yin te (104a5; 113a4). This emendation is supported by Chi. # 
HEPA, PUR RENE (38019). 


Chapter 6: Indranamabrahmanavadinam 
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[1] MSV i 73.16-79.2 (GBM 161a[990J1-162a[992]8), Divy. 465.10-469.16 [76.10-80.5}. Cf. Dhp-a. iii 
250.15-253.10; My ii 379.12-395.19 [2] 1030 Ge 104a7-105a6; 1 Kha 113a6-114a6 [74.18-76.9}. 1030 Ge 
148a6-151a2: 1 Kha 159b6-162b5 [76.10-80.9] [3] MSV Bhaisajvavastu fit A Bt 8) Fi BB 8 WS OCT. 
1448, xxiv 38a24-b27 [juan 9]) [74.18-76.9]; (53all-cl5 [juan 12]) [76.10-80.9]. Cf. Dharmaguptaka- 
Vinaya V4 4} f(T. 1428, xxii 958a25-b24 [juan 52]): Mahisasaka-Vinaya fh 5t # (T. 1421, xxii 
172¢23-173a4 [juan 26]); Mahdsamghika-Vinaya ERR] 4 HB (T. 1425, xxii 497b18-498a10 [juan 33)) [4] 
None. 

75.17. asy@scaryam — apy GScaryam: (5). 

Context: etad asydscaryam. | follow Bailey, who reads so according to Tib. de vang ngo 
mtshar zhig ste (104b6; 113b6). Cf. Chi. 14844 (38b11). 

75.27. atikrdnto ’ham bhadantdatikranta — bhadantdham atikrdntabhikrdanta: (7). 

Cf. 47.16, above. 

76.1. / abhiprasanno 'thendro — abhiprasannam/ athendro: (10). 

Context: praénopetam §aranam gatam/ abhiprasanno thendro brahmanah. The location of 
the danda is wrong. I read so from a standard cliché (9D), Tib. skyabs su mchi bar mngon 
par dang lags so// de nas bram ze dbang po (105a3; 11443), and Chi. DA4Hsb, Blfk = 
BAPE HEF (38b20-21). Bailey reads so too. 

76.8. kula baddha [Sic MSS. (nom. n. pl? cf. gathda infra)]— kusa baddhah: (13). 

I read so from Tib. rtsva ku sha btags te (105a5; 114a6) and Chi. ii #7 ## 42 (38b26). 
Bailey reads so too. 

76.25. bhavaksayakarah ksana [So A: ksubhavaksayakarah na B; bhavaksayakaraksana 
C; ksiina D)-> ksuna: (17). 

The manuscripts are all corrupt. GBM has ksuna dnanda esa bradpmdnah {brahmanah?| 
(161a5), Tib. bram ze dis nyes te (148b4; 160a4), and Chi. H44$a# (53a17). From these 
texts, we could read either ksuna or ksunna for ksana. With regard to bhavaksayakarah, 
however, there is no correspondence either in GBM, Tib. or Chi. So I omit bhava®, 
referring to manuscript D. 

76.26. samyakpratyayajfidna- — sati pratyatmam jfiana-: (18). 

Context: saced asyaivam samyakpratyayajhdnadarsanam pravartate. | follow the reading 
of GBM (161a5) and Tib. gal te ... snyam pa de Ita buw'i so so rang gis rigs pa’i ye shes shig 
yod par gyur na (148b4; 160a4-5). No Chi. correspondence. 

77.27. grhapatirisidatta- [Sic MSS] — grhapatir rsidatta-: (24). 

I read so from context. 

78.13. bhagavatanyatra — bhagavatdsya tu: (34). 

I follow Speyer, who reads so according to the same expression later in the Divy. 
(467.10). Tib. has no translation for anyatra. No Chi. correspondence. 

79.11. pradipasya — pradipadanasya: (37). 

I read so according to GBM (162a1) and Tib. mar me phul ba (150a5; 161b7). 

79.23. -cakravartinam — -cakrapravartindm: (40). 

I follow Speyer, who reads so according to the same expression found later in the Divy. 
(469.7). Speyer points out that this satisfies the meter. 

80.3. -phalam kaiscit - -phalam kaScid andgamiphalam kaiScit: (41). 
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I supply kascid andgamiphalam from a standard cliché (9E), Tib. kha cig gis ni phyir mi 
‘ong ba’i ‘bras bu (150b8; 162b3) and Chi. #38 (53012). 


Chapter 7: Nagaravalambikavadanam 
[1] MSV i 79,3-91.6 (GBM 162a[992}9-165b[999]6). Cf. Jm 3. Ja 415 [87.13-88.24]: Th 1054-1056 
{82.10-30] [2] 1030 Ge 151a2-157b2; 1 Kha 162b5-169a2 [3] MSV Bhaisajvavastu (RAB —-Y) 47 SI 
HEH (T. 1448, xxiv 53c16-56a9 [juan 12]) [4] None. 
82.13. Gydsah [ayama B, avdma C, bhiksadyavamama D] > dcdmah: (14). 
I follow BHSD (s.v. dvdsa), Tib. "bras khu (151b8; 163b4) and Chi. K iH (54a14). 
Moreover, we find dcdma (Divy. 82.17) later. Bailey and Speyer read so too. The MSV 
reads dcdmah (80.18), but this is not found in GBM, so Dutt must have supplied it from 
Tib. 
83.16. punydpunydnadm — punydndm: (20). 
I read so based on the MSV (82.6-7), Tib. bsod nams (152b3; 164a7), and Chi. if # % 
A. FANE HE (54b11). Bailey reads so too. 
83.17. pratyaksadar§anena — pratyaksadar$y eva: (21). 
I follow the reading of the MSV (82.7-8). The same expression is seen later in the Divy. 
(84.13, 85.21-22). Bailey reads so too. Cf. Tib. mngon sum du mthong zhing (152b4; 
164a7) and Chi. RS BERIME HATE FL (54b12). 
84.10. driidho — avrdho: (27). 
Context: samiila Griidho. | follow the reading of the MSV (83.9) and Chi. Hx Hi #8 
(54b26-27). Bailey, on the other hand, suggests vyapariidho, based on Tib. phyung zin 
(153a2; 164b6). 
84.14. / nanu > / punydni va na karomi/ nanu: (29). 
Supplied from the MSV (83.12-13), Tib. bsod nams dag mi bgyid (153a4; 164b7-165al), 
and Chi. f#] 75 fii. M&A Ge HA (54b29-cl). Bailey, based on Tib., supplies punyani na 
karomi. 
84.15. akrtapunyatah/ krtapunyani > akrtapunyakah/ krtapunyd hi: (30). 
The MSV has akrtapunyatah/ krtapunyd hi (83.14-15). But I follow Speyer and Tib. bsod 
nams ma byas sdug bsngal ’gyur// bsod nams dag _ni_byas pa_yis// (153a4-5; 165al). 
Bailey, on the other hand, reads akrtapunyatd/ krtapunyd hi. Chi. reads #€ #4 34 #8 JG 
(54c2) and #7 Ate HIF (54c3), respectively. 
85.11. samudaniya — samuddniya: (36). 
I follow Bailey, whopoints out that this is a misprint for samudaniva. Cf. MSV 
samupaniya (84.17). 
86.5. tato ’nyadivase — tatah sasthe divase: (40). 
I read so, referring to MSV sasthe divase (85.11) and Tib. nyi ma drug pa la (154a4; 
166a1). Bailey suggests tatah sasthadivase. 
86.8. -artham kare — -artham deva kare: (41). 
Supplied from the MSV (85.13-14) and Tib. Jha (154a5; 166a2). 
86.14. yatah §Svo bhavadbhih pranita Gharah saj jtkartavyah prabhiita§ caiva 
samudGnayitavyo yathopadrdham — Svo bhavadbhih pranitatara Gharah sajjikartavyah 
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prabhiita$ ca/ evam cdrayitavyah yathopardho.: (42). 

The MSV has §vo bhavadbhih pranitatara ahdGrah kartavyah prabhiitas ca/ evam 
carayitavyah/ upardho (85.19-20). Based on Tib. khyed kyis sang kha zas ches bsod pa 
dang rab tu mang po Sta gon gvis la brim pa vang di Itar ci nas kvang (154a7-8; 16644), 
Bailey suggests pranitatara ... prabhittataras cainam ca parivestavyo. J] read so, referring 
to the MSV, making the most of the reading of the Divy., and considering the context. Cf. 
Chi. HAE) Et HE feo 0 eK AE, FT EE LIFF (555-6). 

86.18. parivesitum [Sic MSS; parivesitum?] — parivesitum: (45). 

I follow the editors and the MSV (85.22). 

86.21. anta§ capaneyam [capateyam MSS] > sampatsvadpateyam: (46). 

I follow the reading of the MSV (86.3-4) and Chi. ESM Ha dE (55a10). Bailey, on the other 
hand, suggests prabhiitam svapateyam, according to Tib. nor rdzas rab tu mang po yod 
(154b2; 16626). 

87.1. fanairgamam [Ex. conj.; sanairgamam MSS] — sanaigamam: (48). 

I follow the MSV (86.11) and Tib. yul beas ’khol byed pa (154b5; 166b1). Bailey reads so 
too. Cf. Chi. itt Babi A 4E# (55al5). 

87.5. daksindm Gdisto [Sic. Query daksind ddista?] — daksina Gdistd: (50). 

I follow the MSV (86.15) and Bailey. 

87.16. patuh [patu- MSS] — mahdn: (52). 

Context: patuh samvrttah. 1 follow the MSV (87.4), and Tib. chen por gyur to (155a3; 
166b6). Chi. supports this: -2££5X (55a25-26). Bailey reads so too. 

87.20. -paricchedo — -paricchado: (54). 

The MSV (87.8) also has paricchedo, but it does not make sense in the context. I read 
paricchado according to Tib. ched [P. chen] po mi bdog pa zhig pas (155a4; 166b7) and 
Chi. AS (55a29). 

89.18. -sahasrena — -sahasrarhena: (70). 

Context: Satasahasrena vastrena. The MSV has Satasdhasrakena vastrena (89.10), I 
follow Bailey, who reads so according to Tib. "bum ri ba’i gos (156a7; 168a2) and Chi. (# 
(LA F-SCAR (55c5). 

89.21. krodamallakkena — khandamallakena: (71). 

I follow the MSV (89.13), and Bailey, who suggests khandamallakena based on Tib. rdza’i 
chag dum (156a8; 168a3). Chi. lacks a correspondence. 

89.21. uccaSabdah — uccag$abdo mahd$abdah: (72). 

I follow the reading of the MSV (89.13) and Tib. sgra chen po dang sgra mthon po (156a8; 
168a3). Moreover, the Divy. has uccasabdo mahdasabdah (89.22-23) just after this. Chi. 
just reads Met (55c12). 

89.25. -sahasrena — -sahasrarhena: (73). 

Cf. 89.18. 

90.8. mahadmdya rahula- + mahamay4 kapilavastu nagaram rahula-: (77). 

I follow the reading of the MSV (90.8), Tib. grong khyer ser skya’i gzhi lags pa (156bS; 
168a7) and Chi. 3 4% #) be HE (55c19). Moreover, the Divy. itself has this reading later 
(90.30). 
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90.25. hastagata§ civara~ —» hastacivara-: (82). 

Context: hastagata$ civarakarniko. | follow the reading of the MSV (90.21), Tib. lag pa 
dang/ chos gos kvi grva dang (157a5; 168b6), and Chi. bA -¥ # fei (56a3). Bailey reads 
hasto va civarakarniko v4. 


Chapter 8: Supriyavadianam 
[1] None. Cf. AvK 6: BKA 32 [2] None [3] None [4] None. 
93.10. tadeva —> tadaiva: (2). 
This seems to be a simple mistake . 
94.6. sarve javena —» sarvajavena: (3). 
] read so according to the same expression later in the Divy. (94.28-29; 101.6). 
94.11. sarthasya pariganayya —> sG@rthasya miilyam pariganayya: (4). 
Supplied from a similar expression later in the Divy.: sarthasva miilvam ganayya 
(94.13-14). 
95.12. kimcid buddhanadm -» kimcid buddhandm bhagavatam ajfiatam adrstam 
aviditam avijfiatam/ dharmaté khalu buddhanam: (5). 
kimcid buddhanadm bhagavatim ajfidtam adrstam aviditam avijndtam/ dharmata khalu 
buddhanam. This is a part of a standard cliché (8A) which suggests its form must be nasti 


kimcid buddhanadm bhagavatam_ajridtam_adrstam_ aviditam_avijhatam/ dharmata_khalu 
buddhdnam. 

95.19. samghatavihdrinam [Sic MSS.; asamhata- f. 93b] — om.: (6). 

I omit it, because this is also a part of the same standard cliché (8A) and the compound 
does not usually form a part of the standard cliché. 

95.25. vyavalokayanti —> vyavalokya jfidnadarSanam pravartate: (7). 

This appears in the same cliché (8A) and it must be vyavalokya jfidnadarsanam 
pravartate. 

97.3. bhaktabhisaras —> bhaktabhisdras: (11). 

The word bhaktdbhisaras does not make sense. The least intrusive emendation is 
bhaktabhisGras. 

97.17. asmabhir bhagavantam kalyanamitram Ggamya/ —+ asmakam bhagavata krtam/ 
bhagavantam kalyGnamitram dgamya: (15). 

I read so, because this is a part of a standard cliché (9D). 

97,23. brahmasvarenabhihitah —> brahmasvarenabhihitah: (18). 

This seems to be a simple mistake . 

97.26. -koS$a vidyavijfiah —> -koSa vidyabhijfiah: (21). 

This is a part of a standard cliché (7C). 

98.5. na ca [Ex. conj. na va MSS] -> naiva: (23). 

From the viewpoint of context, it seems better to read naiva. 

98.14. ca ksemam -» ca sphitam ca ksemam: (24). 

This is a part of a standard cliché (2B). 

98.15. praSdntakali kalahadimbadamarataskara- —+ prasantakalikalahadimbadamaram 
taskara-: (25). 


48 


PDF Version: ARIRIAB XII (2009) 


I read so based on a standard cliché (2B). 

98.23. janati [in Sudhanakumara (fol. 154a) and also in Kotikarna (p. 2) viraktam 
purusam jdndati is added to the first dharma] kdlam — jdanati viraktam purusam jandati 
kdlam: (29). 

This is a part of a standard cliché (3E) as pointed out by the editors, and is best supplied 
here. 

99.7. uddi$ya dadnani dattvd punydni krtva ndmnd — alpam va prabhitam ya danani 
dattvd punydni krtvasmakami: (31). 

This is a part of a standard cliché (3F). 

99.15. avatarantim [Sic MSS. (cf. p. 2)] — anavatarantim: (33). 

Cf. 2.23, above. 

100.5. sarvagatigati jfia [sarvagatingitajfiah?] — sarvagatingitajfiah: (40). 

I follow the editors; the word sarvagatigatijfia is unintelligible. A similar expression is 
found later in the Divy. where we read ivigitajfiah (110.7). This emendation requires 
further consideration. 

100.11. tsarudhanuhsiipaydne — fare dhanusi praydne: (41). 

This is a part of a standard cliché (3L). 

100.28. dhanahdrikah — dhanahdrakah: (47). 

I follow Speyer and BHSD. 

102.7. abhyudgatasyd- {aty- ABC] — abhyudyatasyd-: (48). 

I read so (abhy-udyY yam, to exert oneself for) on the basis of similar expressions later in 
the Divy.: lokahitartham udyatah (113.12), lokahitaértham abhyudyatam (113.23), and 
parahitartham abhyudyatah (121.4). This verb also fits well with its object. 

103.11. abhyudgamyo- — abhyudyamyo-: (48). 

Cf. 102.7, above. 

103.26. -vipGkamaheSakhyo devatad- — -vipadko maheSakhyo mahesakhyadevata-: (49). 
uddrapunyavipdkamahesdkhyo devatdparigrhitah. | read so, referring to other similar 
expressions: uddrapunvamahesdkhya, punyamahesdkhya, or mahesdakhya (Divy. 8.5, 10, 
9.10, 42.1-2, 98.20, 102.6, 8, 22, 103.6, 219.11-12, 434.1, 579,17). 

104.8. Sankho — Sankhanabho: (50). 

Tread so on the basis of the term Sankhandbha in the antarodddna (Divy. 102.27). 

107.23. GSivisanadindm — saptdSivisanadinam: (53). 

I read so from the context. 

109.5. -vipadkamahe- — -vipdko mahe-: (56). 

Cf. 103.26, above. 

109.5. abhyudgato — abhyudyato: (48). 

Cf. 103.11, above. 

111.20. abhinivartante — abhinirvartante: (58). 

I follow Speyer. 

111.29. abhinivartante — abhinirvartante: (59). 

Cf. 111.20, above. 

112.13. abhinivartante — abhinirvartante: (60). 
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Cf. 111.20, above. 

113.20. pasyati — paSydmi: (65). 

Context: na cGsyopdyam pasyati tam parvatam abhirohanayeti viditva. The expression iti 
viditva indicates that the previous sentence is direct speech and the verb must be the first 
person/singular. 

114,22. trikotayitavyam — trir dkotayitavyam: (67). 

Cf. 115.27, below. 

114.27. mahdsdrthavahasmakam — mahdsarthavahaydsmdkam: (68). 

Cf. 116.2, below. 

115.25. sukha- — supta-: (69). 

I follow Speyer, who takes sukha- as a mistake for supta- based on Divy. (113.17). 

115.27. trikotayati [Sic MSS.; trir Gkot-?] — trir dkotayati: (70). 

I follow the editors. 

115.27. trikotite [Sic MSS.; trir Gkot-?] — trir Gkotite: (71). 

I follow the editors and Speyer. 

116.2. mahdsarthavahdsmadkam — mahasarthavahadyaGsmakam: (72). 

I follow Speyer, who reads so on the basis of similar expressions after this (Divy. 117.6, 
118.1). The dative case goes with the preceeding svdgatam. 

116.21. tad eva > tadaiva: (73). 

Context: fad eva posadhe paficadasyam. 1 read so because posadhe paficadasyam is a 
phrase denoting time. 

117.4. trikotite + trir Gkotite: (75). 

Cf. 115.27, above. 

117.13. trikotite — trir Gkotite: (76). 

Cf. 115.27, above. 

117.24. -crngdtakd- — -S§rngdtaka-: (77). 

This seems to be just a misprint for -Srrigdtaka-. 

120.20. na > om.: (80). 

Context: na ... ndvalokayitavya (120.20-21). I omit the first negative according to the 
context. 

121.9. Gnanditah/ pauravargah — Gnanditah sapauravargah: (81). 

I follow Speyer. 

121.18. tad eva — tadaiva: (73). 

Cf. 116.21, above. 

121.21. utpadyante — utpadyantam: (82). 

I read so on the basis of a similar expression later in the Divy. (121.29). 

122.4. tad eva — tadaiva: (73). 

Cf. 116.21, above. 


Chapters 9-10: Mendhakavadanam 
[1] MSV i 2411-25510 (GBM 229a[770]1-231b(775]10)*. Cf. Vin. i 240.5-245.7; Dhp-a. iii 363.13-376.4 


[2] 1030 <e 26a3-32b7; 1 Ga 28a5-35a4 [3] None. Cf. Mahisasaka-Vinaya ti Sy f(T. 1421, xxii 
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150b25-151b18 [juan 22}): Dharmaguptaka-Vinava V9 4} ## (T. 1428, xxii 872b18-873a24 [juan 42)); 
Sarvastivdda-Vinaya ~+ #6 (T. 1435, xxiii 191a26-b22 [juan 26}) [4] None. 

* The first three pages of the MSV are reconstructed from the Divx The manuscript begins at MSV i 
244.14 (-smdmantakam). 
126.2. ivadhvagana- [Sic MSS] — ivddhvagagana-: (10). 
Although this form is consistent in a standard cliché (8C) of the Divy., I follow Speyer, 
who reads so based on A¥ (i 108.6). 
126.16. nirbhartsita [nirbhatsita MSS] — nirbhartsitas tirthyd: (12). 
I follow Speyer. Tib. is lacking. 
126.27. vipattir — vipattih kd: (19). 
I follow Bailey, who reads so based on Tib. bdag cag la rgud pa ci zhig ’byung bar 'gyur 
lags (26b8; 29a3). The context requires an interrrogative sentence. 
127.20. -karGndm janapaddndm [bhadramkardfi janapadadn dGvas-?| vasayateti > - 
karanagarasdmantakam Gvdsayateti: (28). 
Context: yayam bhadramkaranam janapadadnaém vasayata. | follow Bailey, who suggests 
so referring to Tib. khyed kyis grong khyer bzang byed kyi nye ‘khor du gnas thob shig 
(27a8; 29b3). This expression is repeated just after this as 
bhadramkaranagarasdémantakam sarvam avasitam (Divy. 127.24-25). 
127.29. bhavanto vo > bhavanto drsto vo: (30). 
I follow the reading of the MSV (244.10) and Tib. shes Idan dag khyed kyis mthong ngam 
(27b3; 29b6). Speyer reads bhavanto yo vas. 
128.5. carisyatiti + vdrayisyatiti: (31). 
Context: kim asau yusmaGkam bhiksGm carisyati. | follow the reading of the MSV 
(244.15-16). Bailey suggests nivdrayisyati. 
129.4. eva — evam: (39). 
Context: yathd 'parijfidtaiva kenacid eva. | follow the reading of the MSV (245.21) 
because it goes well with yathd. Bailey, on the other hand, reads bhagavatadhisthita tatha 
yatha according to Tib. bvin gvis brlabs (28a6; 30b2). 
129.29. nirbandham — nirdvandvam: (43). 
I follow Bailey, the MSV (247.2) and Tib. rtsod med pa (28b7; 31a3). This term is listed 
as an epithet of Buddhas in the Mvy (58). 
129.30. karunavadatam — kanakdvadatami: (44). 
I follow Bailey, the MSV (247.2) and Tib. gser gvi mdog can (28b7, 3144). 
130.12. parsat — parsat: (46). 
This seems to be just a misprint. 
130.15. saksatkrtam kaiScic — saksatkrtam pirvavat kaiScic: (48). 
The Divy. omits the main part without piirvavad yavat or ydvat. I supply it from the MSV 
(247.16) and Tib. zhes bya ba nas ... gong ma bzhin dw’o (29a4-5; 31b1). 
130.16. ’ciram — ‘iciram: (49). 
I follow the reading of the MSV (247.17) and Tib. yun ring po zhig tu (29a5; 31b1-2). 
130.22. akdlakani — akdlakhddyakdni: (52). 
I follow Bailey, the MSV (248.3) and Tib. bea’ ba rnams (29a8; 31b4). 
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131.5. abhijfatad — jflata: (54). 

I read so based on the reading jridto mahdpunvah elsewhere in the Divy. (136.6, 143.6). 
Tib. is lacking. Speyer reads jaata for abhijniata. 

131.13. krtani + krtdny upacitani: (55). 

I read so from a standard cliché (6A). 

131.23. ucyate samudgake — ucyate/ samudgake: (59). 

Context: tatra caticu ucvate samudgake tasmin. I follow the MSV (250.10) and Tib. de la 
za ma tog ces bya ba ni za ma tog de’i nang du (30b1-2; 32b6), Bailey, on the other hand, 
reads tatra caficy ity ucvate samudgakam. | 
131.24. -gate sattva- — -gatasattva-: (60). 

Context: andgate sattvapeksaya. I follow Bailey, the MSV (250.11) and Tib. ma 'ongs pa’i 
sems can rnams kyi ched du (30b2; 32b6). 

131.24. sthapayanti ... vijakayam — sthdpayanty asmakam ... bijena manusyGh kdryam: 
(61). 

Context: mrtdndm anena te vijakayam karisyantiti. | read so on the basis of context and 
reference to the MSV asmakam anena bijena manusvah karvam karisyantiti (250.1 1-12) 
and Tib. bdag cag shi nas bru dis mi de dag gi bya ba byed par ’gyur ro (3062; 32b7). 
Bailey reads mrtdnam asmakam anena te bijena karvam karisyantiti. 

131.25. samudgakam baddhva — samudgakasambandhat: (62). 

Context: idam samudgakam baddhva caficu ucyate. | follow the MSV (250.13) and Tib. di 
ni za ma tog dang ’brel pas za ma tog ces bydo (30b2; 32b7). Bailey reads idam 
samudgakasambaddhatvac caficv ity ucyate according to Tib. 

132.3. idam Svetasthi + idam $vetasthisambandhat Svetasthi: (63). 

Supplied from the MSV (250.15) and Tib. rus gong dkar po dang ’brel bas (30b3; 33al). 
Bailey reads svetdsthisambaddhatvat. 

132.4. khalu vilebhyo — khdlabilebhyo: (65). 

I follow the MSV (250.17) and Tib. g-vul gyi ser ga nas (30b4; 33al). Bailey reads 
Khalavilebhyo. 

132.28. parityajya — paribhujya: (71). 

Context: etad apy aham parityajya niyatam pranair vivoksye. I follow Bailey, the MSV 
(251.19) and Tib. di bdag gis zos kvang gdon mi za bar srog dang ’bral bar 'gyur gyis 
(31a3; 33b1). 

133.13. -@gdrdani sahadarSandn — -Ggarani pasyami sahadarSanan: (75). 

Context: kosakosthdgarani sahadarsandt. Supplied from the MSV (252.10) and Tib. blras 
(31a8; 33b5). A similar expression is found earlier in the Divy.: pasyati (123.21). Bailey 
reads pasvevam. 

133.24. kuryat — kurydm: (76). 

I follow the MSV (252.20). Bailey reads kuryam, pointing out that this is a misprint. 
134.1. ekasya gandham yojayeyam [yukteyam AB and C pr. m] §atam vd sahasram va 
gandham [MSS. gandhdn] ghrasyati tam ... yavan maya ’pratiprasrabdham —+ 
ekasyarthaya gandhdn yojaye te §atasya vd sahasrasya va upayujyeran ... yavat prayogo 
na pratiprasrabdhah: (77). 
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Context: yady ekasya gandham yojayeyam Satam va sahasram va gandham ghrdasyati tam 
na ca pariksayam gaccheyur ydvan maya ‘pratiprasrabdham. | follow the MSV (253.4-6) 
and Tib. bdag gis gal te gcig gi phyir dri rnams sbyar na des brgya ‘am stong byugs kvang 
ji srid sbyor ba ma btang gi bar du zad par mi ‘gyur zhing (31b5-6; 34a3). This is the 
better reading, because the supernatural ability of Mendhaka’s daughter-in-law is 
explained in the beginning of this chap. as sd ekasvarthdya gandham sampddayati 
Satasahasrasya parydptir bhavati (124.4-6). Bailey suggests gandhdn vilepsyati te (sc. 
gandha) na. 

134.11. yady — yadi dhGnydnam: (78). 

Context: vady ekdm mdtraém Grabheyam. Supplied from the MSV (253.12-13) and Tib. 
snod (32a1; 34b6) as the object of the verb on the basis of a similar expression found 
later in the Divy.: ato dasya@ dhdnyGndm ekGm matraém Grabdhva (134.23-24). Bailey 
supplies parikarmayitum before Grabhevam. 

134.20. balabali [Sic BC: bale bali AD] — balavaty: (80). 

I follow the MSV (253.20). Cf. Tib. re ba chen pos (32a4; 34b1). 

135.15. evam eva — esa eva: (85). 

I follow Speyer. This is standard in the identification of Jdtaka or Avaddna type stories. 
135.19. drstasatyani + satydni drstdni: (86). 

I follow the MSV (255.4). Bailey, on the other hand, reads drstasatvah. 

135.23. yady — tasmat tarhi bhiksava: (87). 

I follow the MSV (255.8). This is a part of a standard cliché (6B) and the MSV has the 
better reading. Omitted in Tib. 


Chapter 11: ASokavarnavadanam 
[1] None [2] None [3] None. Cf. 4E#€ (T. 154, iii 98a15-c9 [juan 4]) [4] None. 
138.6. kalasatram [The previous passage (sup. 23b) adds here samghata] rauravam > 
kdlasiitram samghatam rauravam: (3). 
This is a part of a standard cliché (8D) and it must have samghdtam here, as pointed out 
in Cowell and Neil’s footnote. 
139.27. §ramanajinendra — §ramana jinendra: (5). 
Cf. 69.17, above. 
140.19. nikete samucchraye — nikete paScime samucchraye: (7). 
Supplied from a parallel. Speyer reads so too. 
140.30. vastrani — vastrdny Gcchadya: (9). 
Supplied from a parallel. Cf. Divy. 35.8, 37.12, 556.7, 618.5. 
141.12. krtani — krtdny upacitdni: (10). 
Supplied from a standard cliché (6A) 
142.20. bhiksavo bhadsitam — bhiksavo bhagavato bhasitam: (14). 
Supplied from a parallel. Speyer reads so too. 


Chapter 12: Pratiharyasitram 
[1] None. Cf. Kv 157.1-3; Ja 483; Dhp-a. iii 199.9-230.14 [2] 1035 Ne 37a8-50b2; 6 Da 40al-53b5 [3] MSV 
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Ksudrakavastu #84. 3i— 9) 43 AB BER UB ME SF OT. 1451, xxiv 329a5-333c13 [juan 26]). Cf. Dharmaguptaka- 
Vinaya PY 43 ft (T. 1428, xxii 947b23-950b1 [juan 51]) [4] Miyaji = A. Miyaji #7484 (“Divyavadana dai 
12 shé “Pratihdrya-sitra” wayaku, Divyavadana' 12% “Pratiharya-sitra’ Al [Japanese translation of 
chap. 12 in the Divy@vadana],” Bunka kivé (Hirosaki daigaku kv6vébu) S{LACE (Gh HK EBRD), 13. 
1979, 117-141). 

144.20. parijdnite —> pratijdnite: (6). 

Speyer (XXXII) rightly takes this as a mistake for pratijdnite. Other places in the Divy. 
all use the correct form (144.3, 145.27, 146.15). 

145.23. §astdrah sarvajfiajfanino — $astaro ‘sarvajfdh sarvajfiamGnino: (10). 

I follow Speyer, who reads so based on Divy. (143.11): asarvajfiadh sarvajnamaninah. No 
Tib. correspondence. 

146.11. prdrdhadhve — prarthadhve: (12). 

I follow BHSD. 

146.12. sarvajfiajfianino > sarvajfiamGnino: (13). 

I follow Speyer. 

147.10. antard — yadantard: (14). 

antara raja ... tadantara (147.10-11). I follow Speyer. This goes well with tadantard. 
148.14. ivadhvagana- — ivadhvagagana-: (16). 

Cf. 126.2, below. 

154.21. samjfiino va ndsamjflinas — samjftino ndsamjfinas: (36). 

Context: samjhino va ndsamjninas. 1 follow Speyer, who omits the underlined, pointing 
out a parallel in AS: samjriino ndsamjhinas (i 49.12-50.1, 329.1 5-16). 

154.24. yugd — piigd: (37). 

I follow Speyer, who reads so based on parallels in AS (i 50.8, 330.4). This is supported 
by Tib. tshogs pa (42a4; 44bS). 

155.24. chattradhvajapatakdgandho- — ucchritadhvajapatako gandho-: (39). 

I read so because this is a part of a standard cliché (2C) in which the first member of this 
compound is usually ucchrita-, and ucchritadhvajapatdka is an independent phrase. 
155.29. -pdtaprati- [Sic MSS] — -pdatrah prati-: (41). 

I read so for consistency: bhaktapindap@trah pratikantah (Divy. 39,.20-21, 516.5). 

156.16. yasyeddnim kdlam — yasyedanim bhagavan kdlam: (44). 

Supplied from a standard cliché (9B). Speyer (XXVI) reads so too. 

158.9. purvo- — piirvo-: (48). 

This seems to be just a misprint. 

159.1. tatprathamatah — om.: (53). 

Context: tatprathamatah piirvabuddha-. Omitted as this is part of a standard cliché (9F) 
and we do not need tatprathamatah here since it appears in the next line. Both Tib. and 
Chi. are lacking. 

159.9. -kara- — karaka-: (57). 

Cf. 48.21, above. 

159.12. naiva sthita — nepatthitda: (58). 

Cf. 37.5, above. 
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163.13. prayGnaparamah [ praydnaparamartha- B] — pradhyGnapardah: (77). 

I read so from Tib. sems khong du chud cin dug go (49a5; 52al) and the Mvy. (7126). 
Chi. 41] A Riff (332c22) seems to support this reading. 

163.19. samnipatito [Sic MSS.: query samnipatato?] — samnipatato: (79). 

I follow the editors. 

164.13. nirodham samati- + duhkhasamati-: (80). 

Context: nirodham samatikramam. | read so based on Tib. sdug bsngal yang dag das pa 
dang (49b2; 52a5) and Chi. th9@%% (333a7). 

164.14. ksemam nirvana- — ksemanirvdna-: (81). 

Context: @rvam castangikam margam ksemam nirvanagamindm. In this sentence ksemam 
modifies mdrgam althought it usually goes with nirvana. I read so based on Tib. mya ngan 
das bder ’gro ba yi (49b2; 52a5) and Chi. SHACRRIE A (3338). 

165.1. muktapaGni — muktaprdni: (83). 

I read so from Tib. rings par (50a4; 52b6). Cf. Chi. FRU MBH (33329). 

165.3. abhijfiagya — avijfidya: (84). 

I read so according to Tib. chos ni ram par ma shes pas (50a4; 52b7) and Chi. FEUD HE 
AS BEA (3331). 

165.12. §masriini ca te > §maSriini te: (89). 

The Divy. takes this as prose but both Tib. (50a7; 53a2-3) and Chi. (333b1 1-12) have it as 
verse. I follow Speyer, who takes this as verse and reads so on the basis of meter 
(mixture of tristubh and jagati). 

165.17. kamcit - kaccit: (90). 

I follow Speyer. 

165.27. vai $ravanau [vaifravano MSS] — vaisravano: (92). 

Miyaji (140) and Burnouf (188) read vai Sravanau. | read with the manuscripts. This is 
supported by Tib. rnam thos bu (50b8; 53b4) and Chi. BEY FY (333c7). 

166.14. yathanekaih — yam Srutvdnekaih: (95). 

I read so because this is a part of a standard cliché (9E). This emendation is supported by 
Tib. gang thos na (49b3; 52a6) and Chi. 47#% fd G4 (333a12). 


Chapter 13: Svagatavadinam 
[1] None. Cf. Vin. iv 108.21-110.13 [182.24-191.4] [2] 1032 Te 17a8-33b1; 3 Na 19al-36b4 [3] MSV 
Vinayavibhanga RAS at — 0) a EB EB RMB (T. 1442, xxiii 857a14-860a16 [juan 42]). Cf. Mahisasaka-Vinaya 
fF fH (T1421, xxii 59c26-60b23 [juan 8]); Mahdsdmghika-Vinaya 3] 4) #& Ht (7. 1425, xxii 
386c13-387a4 [juan 20]); Dharmaguptaka-Vinaya VU 4} # (T. 1428, xxii 671b21-672b19 [juan 16]); 
Sarvastivada-Vinaya 1 #f# (T. 1435, xxiii 120b29-121¢1 [juan 17)) [182.24-191.4); REA BF BAR 
KE (T. 199, iv 192b28-193a12) [4] None. 
170.23. yasyGmiti kutah sthasyGmity + ydsydmi kutah sthasydmy: (33). 
Context: aham punar na ydsydmiti kutah sthdsyamity ... tavan nispalayeyam (170.23-24). 
I omit the underlined because it seems unnecessary in this context. 
170.29. anyam — Siinyam: (35). 
I follow Speyer, who, on the basis of the Bendall manuscript listed in Appendix B of the 
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Divy., points out that anyam is a mistake for Sunyam. We also have sa tatra pravisto vavat 
paSsyati S§tinyam just after this. 

171.17. prativisanti [prativasanti AC] > praviSanti: (44). 

I follow Speyer. No Tib. correspondence. 


172.18. -pauruseyd grhitva — -pauruseya panyam grhitva: (55). 

I follow Speyer. No Tib. correspondence. 

173.23. sasravakanthas sa$rukanthas: (69). 

Speyer reads sdsra- for the underlined in sa@sravakanthas. While Speyer's reading is 
possible, I read s@fru- as sa@fru- or aSru- are more common in the Divy. 

173.27. anyai$ catuspadair — anyai§$ ca catuspadair: (70). 

I follow Speyer. No Tib. correspondence. 

174.7. ma bhaginijana > me bhagini janah: (76). 

I read so following the parallel at chap. 1 (170). Cf Tib. sring mo yin no (20a8; 22a4). 
174.29. bhavisyatiti > bhavisyasiti: (85). 

Cf. 175.3, below. Speyer does not emend this. 

175.1. karsdpandmc ca — karsGpandms ca: (86). 

This seems to be just a misprint. 

175.3. bhavisyati — bhavisyasiti: (88). 

I follow Speyer. 

175.7. pratyaveksate [pratyaveksyate D] > pratyaveksdmi : (90). 

It is contextually better to take this as a first person verb. No Tib. correspondence. 
176.11. nifkdsitd§ca > nigskdsitad$ ca: (101). 

This seems to be just a misprint. 

177.4. matrarya — mdatrasau: (108). 

I follow Speyer, who reads so on the basis of a similar expression in the same chapter: 
masau duragato trdgatah syat (Divy. 173.9). 

177.9. nivartya — nivartyamGno: (109). 

I follow Speyer (XX). 

180.16. tendpiirvam [Ex. conj.; tena purvam MSS] nilakrtsnam utpdditam pirvam > 
tena piirvam nilakrtsnam utpdditam: (136). 

I read piirvam for apiirvam according to Tib. sngon (23b8; 26a1) and Chi. #¥ Bil Bf @ 
(858a4), and omit the last piirvam because the repetition of piirvam corrupts the meaning 
of the sentence. 

181.6. Ggato — svdgato: (142). 

I read so from Tib. legs ‘ongs (24a8; 26b1). This does not affect the meter. 

181.19. mahdjanakdyah prasddam {-kdyaprasddam BD, -kdyGprasadam- A, kaya 
*prasadam C] > mahdjanakayo ’prasGdam: (146). 

The manuscripts are not consistent with regard to the reading of prasadam. | read so 
from Tib. smas pa (24b3; 26b4) and Chi. REX. (858b4). 

181.20. kartavyam yatraiva — kartavyam yatraiva jdto yatraiva: (147). 

Supplied from Tib. gang du skyes shing gang du rdib pa de nyid du dya’o (24b4; 26b5). 
182.7. ivadhvagana- — ivadhvagagana-: (149). 


56 


PDF Version: ARIRIAB XII (2009) 


Cf. 126.2, above. 

184.10. -bhdvenddhivdsayati — -bhavena: (173). 

Context: adhivasavati bhagavii ... tiisnibhavenadhivasavati (184.9-10). I omit the second 
underlined; the sentence does not need two identical verbs. Tib. has only one (26b1; 
28b4). 

188.13. hastimadhyasyopari [Sic MSS] > hastimadyasya patir: (220). 

I read so following BHSD which reads hastimadya for hastimadhya, and supply patir 
from Tib. glang po che’i chang pa’i bla (29a2; 31b3). Cf. Chi. 2 @ KEI (859424). 

190.9. prakrantah $ravasti- > prakrantah/ sa Sravasti-: (240). 

Context: prakrantah Sravastivithim kilifijacchannam/ sa tam atikranta. The punctuation is 
wrong. I read so on the basis of Tib. song ngo// de mnvan yod kyi srang re Ides g-vogs pa 
las thal nas (30b1; 33a4-5). 

190.10. / sa  om.: (240). 

Cf. 190.9, above. 

191.3. uddisyadbhir — uddifya bhavadbhir: (253). 

I follow Speyer. BHSD (s.v. uddisyati) takes this as the present participle of udv dis 
(masculine/plural/instrumental). In the case of BHSD, -y- in the uddigyadbhir is difficult 
to explain (we could possibly take this verb as a fourth class). Tib. reflects a different 
tradition and Chi. agrees with Tib. 

191.10, tejodhatum [te jodhatu MSS] — te jodhatum: (254). 

This seems to be a misprint. No correspondence in Tib. or Chi. 

193.16. bho — vo: (286). 

This is a part of a standard cliché (6B). Vo is supported by Tib. khyod kvis (33a8; 36b3) 
and Chi. %& (860a14). 


Chapter 14: Sikarikavadinam 
[1] None. Cf. Siks. 177.10-12 [2] 1014 U 300b6-302b6; 345 Am 289b2-291a7 [3] SE eR EK -F aS = BR 
$E Ss EGETHE (T. 595, xv 129b11-130b18) [4] None. 
No emendation. 


Chapter 15: Anyatamabhiksus cakravartivyakrtah 
[1] Siks 148.13-149.4 [197.5-26]; BCAP 168.4-169.2 [2] None [3] K # $8 # ME 4 HW (T. 1636, xxxii 
104b10-20 [juan 10]) [4] None. 
197.24. eva — evam: (1). 
This is a part of a refrain and it is usually evam. 


Chapter 16: Sukapotakavadinam 
[1] None [2] None [3] BEA #E (T. 202, iv 436c7-437a29 [juan 12]) [4] None. 
198.14, bhadantah [Sic MSS] > bhavantah: (3). 
I follow Speyer. 
198.23. bhadanto [Sic MSS] > bhavanto: (5). 
I follow Speyer. 
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Chapter 17: Mandhatavadanam 
[1] MSV i 92.16-97.8 (GBM 166a{1000]4-167a{1002]5) [210.13-226.11]. Cf AvK 4: Ja 258: DN il 
102.2-121.2, MPS 202-224 [200.21-208.26]; GBM 1350-1374.11; 1432.1-1451.8 [214.20-228.19] (parts of 
this avaddna) [2] 1035 Ne 236a5-240a2: 6 Da 247b2-252a2 [200.21-209.4], 1030 Ge 158a6-171lal: 1 Kha 
169b7-182b3 [210.13-226.11] [3] MSV Ksudrakavastu #2 AB — Y) A BB BB ARB AE (T1451. xxiv 
387c4-389b11 [juan 36]) [200.21-209.2]; cf. #3 be] && (T. 1, 1 15b16-17a7 [juan 2-3]); PPAR IE 8 & (T. 5. i 
164c25-167c6 [juan 1)); ARIE ARE (T. 6.1 180b9-183a19 Luan 1); KARE (T. 7.1 191 b4-193a21 Luan 
1}) [200.21-209.2]. MSV Bhaisajyavastu #8 AB — 9) Fi BB EE AB SEH (T. 1448, xxiv 56b4-57a15 Yuan 12)) 
[210.13-226.11]; ef. Bl & (T. 26, 1 494b10-496a13 [juan 11): FN BAB (T. 152. iii 2109-22b15 [juan 
4): AEE RHE (T. 39, 1 822b-824a); SUPERS FE (T. 40, i 824a-825a) [210.13-226.1 1]; TE FM ERAE (T. 
165, iii 393a-406b) [210.13-228.19] [4] T. 1541 = MSV Ksudrakavastu HABE ~ YW) 44 BB EB RAB HEME: T. 1448 
= MSV Bhaisajvavastu LAB ~ 9) 45 BANDE, T. 165 = JAC ERE. 
201.1. -pdataprati- — -patrah prati-: (3). 
Cf. 155.29, above. 
204.4. tisamlayanadd — pratisamlayanGd: (31). 
I follow Speyer (XX). 
204.18. ayam — ayam Gnanda: (37). 
I supply Gnanda, because it appears in the other parallels. This is supported by Tib. kun 
dga’ bo (238a3; 24964) and T. 1451 Ba gEBE (388428). 
204.21. atha — atyartham: (38). 
I read so based on MPS (17.9) and Tib. shin tu (238a3; 249b5). Cf. T. 1451 A Sth tie SD) 
(388b2). 
205.2. atha — atyartham: (42). 
Cf. 204.21, above. 
205.12. atha — atyartham: (45). 
Cf. 204.21, above. 
206.14. atha > atyartham: (50). 
Cf. 204.21, above. 
207.24. viramantu [Ex. conj.; virantu MSS] — virantum: (57). 
| adopt the reading of MPS (19.6) because it goes well with alam just before this. 
208.2. -prakdcitam — -prakdsitam: (59). 
This seems to be just a misprint. 
208.2. bhiksavo — bhiksavah katame: (60). 
Context: etarhi bhiksavo dharmd. | read so according to MPS (19.8), Tib. chos de gang 
zhe na (239a8; 251a6) and the T. 1451 2 {VIBHA (388c14). 
208.14. kusi- [So D: kusila- B, kufala AC] — kustha-: (64). 
I read so based on MPS (20.2), Tib. kus ti and T. 1451 HEB (388c21). 
209.3. gamisyati ... upavartanam yamakaSdlavanam — prayGto ‘yam ... upavartane:. 
(69). 
The Divy. takes this as prose but I follow MPS (20.10), Tib. mal lya rnams kyi nyen ’khor 
na// sa la zung gcig tshal drung du// mya ngan ‘da’ phyir deng gshegs so// (240a1-2; 
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252a2) and T. 1451 “rik Be SS RMR tht: ENHSESERR (38942), all of which take this as 
verse, 

209.21. ya@vat tvam — om.: (73). 

I omit this because it seems to be out of place. The contents of the speech by Ananda 
here cannot be traced in the context of the Divy. and it is highly possible that the plot 
around here is a copy-and-paste from some other text. As a result, the meaning of vdvat 
tvam at the beginning of Ananda’s speech is unclear. 

210.18. prasrutah — prasnutah: (82). 

Context: sarvasam standh prasrutdh. | follow Speyer, who reads so based on examples in 
other texts. The MSV has no correspondence. Cf. Tib. zags pa (158b2; 170a3). 

210.18. ekaikd kathayanti mam dhaya mam dhaya/ miirdhato jato mirdhdata iti samjhia 
samvrtta/ mam dhaya mam dhaya mandhata iti Samjfha samvrttd/ anye kathayanti 
kecin madhdata iti samjanite + ekaika stri kathayati man dhaya man dhaya iti/ tasya 
mandhatad mdandhdateti samjfid samvrtta/ anye kathayanti/ miirdhna jatas tasmad 
bhavatu kumarasya mardhata iti ndma/ tatra kecin mandhateti Janate kecin miirdhata 
iti: (84). 

Here two different origins of Mandhata’s naming are explained. The Divy., however, 
mixes the two. I follow the reading of the MSV (93.6-9). Tib. (158b2-3: 170a3-4) fits the 
MSV almost word for word and T. 1448 (56b10-1 1) is roughly the same, though the 
expression is more compact. 

212.10. uktah + yuktah: (107). 

I read so based on Tib. brtson pas (159b7; 171a6) and T. 165 #82 (393c22-23), 

212.11. mantraja [Sic all MSS. -ja: Qu. -jfia?] 3 manujda: (108). 

I read so from Tib. shed las skyes (159b7; 171a6). 

212.22. miirdhatena — miirdhdtena: (109). 

This seems to be just a misprint. 

212.22. prstah — drstah: (110). 

I read so based on Tib. mthong nas (160a3; 171b2) and T. 165 Hi (394a2),. 

212.27. mdpayisyantiti + mapayisyanti: (113). 

I omit iti, the meaning of which is unclear here. 

213.4. manusyadh kartisyanti 3 manusyah siitram kartisyanti: (115). 

The verb lacks an object. I supply it from Tib. ras skud (160a7: 171b6), 

213.27. cadsmakam ca + om.: (123). 

Context: devasya caésmakam ca. I omit the underlined on the basis of Tib. lha’i lags so 
(160b7; 172a5) and T. 165 K--#47) (394b7-8). 

214.9. -manusyah svayam — -manusya$ ca/ yan: (129). 

I follow Speyer, who reads so based on the same expression in the Divy. (214.26, 215.5-6, 
etc.). I cannot find a correspondence in Tib. or T. 165. 

215.13. piirvan [Ex. conject.; pirva AB] > parvat: (141). 

Both Tib. and T. 165 have no correspondence. Paying attention to the course by which 
king Mandhata proceeds, I read so because Starting at the south and going to the east, he 
arrives at the west. This means that he comes to the west from the east. 
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216.8. tandulaphalasdlim [Sic MSS] — phala$4litandulam: (149). 

I read so based on Tib. "bras sd lui 'bru (162a8; 173b6). 

217.23. §dsane [sdsane MSS] > om.: (159). 

Context: tasmim §dsane. I omit the underlined because it is out of context. Cf. Tib. phyogs 
der (164a1; 175b1) and T. 165 #22 3LAT (397c7). 

217.26. sarvam priyam [sarvapriyam?] — sarvapriyam: (160). 


Context: kim esam rsindm sarvam privam. | follow the editors. The MSV has kim tesam 
rsindm priyam (94.15). This agrees with Tib. (164a2; 175b2) and T. 1448 (56cl). T. 165, 
on the other hand, has Safi (liRis ae fH] FS ke _. (397c8-9) and is close to the Divy. 
218.5. vimSatyadhikdni trini yojanaSatasahasrani > dvatrimSadyojandyutdni: (163). 


eH 4) (397c17). According to the preceeding description in the Divy. (par§vamparsvam 
aSitiyojanasahasrani [218.3-4}), the circumference must be thirty-two thousand yojanas. 
220.24. ekaikacitradhadtu- [Sic D: ekaiva dhatu- A, ekaivddhatu- BC] 7 
ekddhikadhdatu-: (176). 

Context: ekaikacitradhatuSatena vicitrah. Tib. has tshon brgya rtsa gcig gis bkra bar byas 
pa (165b8; 177b1). Tib. tshon is supposed to be a translation for rariga/rdga (etc.) and not 
for dhdtu. Skt. dhdtu and Tib. tshon are connected in that mineral (dhatu) powder is used 
as coloring matter (tshon), but it is unclear whether the original word was dhdtu or 
another word. T. 165 47 Ei ~-fi RAHA (398c22) confirms only the number. Here I read 
ekddhikadhdatu-, referring to the number (i.e., one hundred and one) seen in both Tib. and 
Chi. 

* | read ekaivddhatu- with B/C manuscripts in my book. But later I realized that this 
emendation is wrong. 

221.3. atyartham — guptyartham: (179). 

I read so based on Tib. bskyab pa ... ‘i phyir (16643; 177b3) and T. 165 fESF HH, SCA E 
FRE FLAK, ALR A (398c29-399al) where huchi M&F seems to correspond 
to guptyartham. 

221.11. -kalpendmbund — -kalpena madhund: (181). 

I read madhund for ambund based on Tib. mngar (166a8; 178a1) and T. 165 H 3e 2K 
(399al1). 

221.24. venu- — vindvenu-: (186). 

Context: venuvallarisughosakd. Since the Skt. names only three musical instruments 
although it mentions “four kinds of musical instruments,” I supply -vind- from Tib. pi 
bang dang/ gling bu |venu| dang/ pi bang rgyud gsum pa dang {vallariV sgra snyan rnams 
[sughosaka] (166b5-6; 178a6). T. 165 has sey 22 (399a20-21). 

221.28. madhumddhavah — madhu mddhavah: (189). 

I read so according to Tib. sbrang rtsi'i btung ba dang/ ma dha ba’i btung ba dang 
(166b8; 178b1) and T. 165 AHEM, PEE RAHE (399027). 

222.21. svaraguptyad svaragupter — svaraguptyasvaragupter: (198). 

I tentatively read so, keeping the changes to a minimum. BHSD takes svaragupti as “form 
of voice” but it is unclear how to interpret it if the same words are used twice like this. 
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Tib, gives smra dngags (167a7; 179a1) and does not offer a translation for gupti, but both 
smra and dngags are related to words or speech, and they seem to correspond to the Skt. 
T. 165 has Ay 3 fH 4 tk BG eB Be HE ae EL (403b4-5) and the underlined 
characters likely represent the words in question. 

225.7. varsam ekam — varsaSatam: (219). 

I read so according to Tib. lo brgya (169a5; 180b6) and T. 165 F144 (405c19). This is also 
supported by AKBh (173.18-19) in which we find the following expression: yan 
manusyandm varsaSatam tat trdyastrimsdnam devanadm ekam ratrim divam. 

225.10. tisro varsalaksah [varsakdtmajah D] sastif ca varsasahasradni — tisro 
varsakotyah sastih ca varsafatasahasrGni: (220). 

I read so because the number must be recalculated according to the change of reading in 
this chap. (219). It has to be “thirty-six million years” which exactly corresponds to T. 
165 = PAWS Ei Bh i (405c21-22). Cf. Tib. lo bye ba phrag gsum dang drug khri (1696: 
180b7). 

226.21. pratipradiyate {pratipadiyati MSS] — pratipadyate: (227). 

I follow Speyer, who reads so making the most of the manuscript readings. 

226.24. SvaSuragrham [svasura- MSS] —> svagrham: (228). 

I read so based on Tib. rang gi khyim du (169b7; 181b1). Cf. T. 165 HE Hifi BH (406a1 3). 
227.1. abhinivrttani — abhinirvrttani: (230). 

I follow Speyer (XVIII). 

227.4. sugatah — jagatah: (232). 

I read so based on Tib. ’gro ba’i nang du (170a3; 181b4) and T. 165 4 fb tH fl Ey A 
(406a20). 

228.1. sugatah — jagatah: (240). 

Cf. 227.4, above. 


Chapter 18: Dharmarucyavadanam 
[1] None. Cf. AvK 89; My i 231.17-243.11 [246.5-254.2], 243.12-248.4 [254.3-261.24, 228.22-233.16, and 
234.4-241,.16]; GBM 1354.4-1358.8 [254.4-262.6]; 1474.1-1483.8 [254.4-260.1 1] [2] None [3] None. Cf. +4 
— Bal SRE (T. 125, 11 597a22-599c4 [juan 11]), WAH ACE AIRE (T. 189, ili 620c23-623a23 [juan 1)), Has 
7 SAE (T. 190, iti 665a7-667c19 [juan 3]), Dharmaguptaka-Vinaya V447 $8 (T. 1428, xxii 782a26-785c22 
(juan 31]) [246.5-254.2] [4] Silk = J. Silk, “The story of Dharmaruci: In the Divvavadana and Ksemendra’s 
Bodhisattvavadanakalpalata,” Indo-lranian Journal (forthcoming in volume 51). Cf. J. Silk, Riven by Lust: 
Incest and Schism in Indian Buddhist Legend and Historiography, Honolulu, 2008. 
229.3. bhiitam — yathabhitam: (3). 
I read yathabhiitam based on the same expression later in the Divy. (502.4). 
229.19. bhiitam varnam — yathabhitam avarnam: (4). 
Cf. 502.16, below. 
229.26. vyavasthito — vyavasito: (6). 
This seems to be a mistake for vyavasito because we already had mahdsamudre 
vyavasitah samavataritum (229.14-15) before this. The verb vy-avavsd means “‘to decide 
to (do something)” and it goes well with the infinitive paritvaktum after this verb. 
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230.21. ’nukilam — 'nukiilena: (9). 

Context: 'nukulam jambudvipdbhimukhena vadyund. The case of the underlined word is 
problematic. J take it as an adjective modifying vayund. 

230.24. dvistriyojana~- — dvitriydvatsapta-: (10). 

I read dvitriyavatsapta- from the context. 

231.1. -oparimandaka- — -oparimam daka-: (11). 

I follow Speyer. 

231.11. te — tesdm: (13). 

Context: te vahanam ... samvega utpannah (231.11-13). I follow Speyer. 

233.23. tadriipo — om.: (19). 

Context: kaScit tadriipo gunaganah. { omit the underlined because it is out of place in this 
context. 

234.3. etdvanty etdni — etdny eva tani: (20). 

Context: etdvanty etdni. I follow Speyer. 

234.17. ca + om.: (21). 

I follow Speyer. 

234.18. tadeva — tadaiva: (22). 

I follow Speyer. 

234.25. avahrtya + abhyavahrtya: (23). 

I follow Speyer. 

235.11. -dvefo badhakara — -aveSGbddhakdra: (25). 

I follow Speyer. 

235.19. -sajana- — -svajana-: (26). 

J follow Speyer. We find the same expression in the Divy. before this: 
tirahprativesyasuhrtsvajanadibhyah (234.24), 

235.27. dharmasravanakathdm — dharmakatham: (27). 

Context: dharmasravanakatham. I omit the underlined because it does not seem to be 


necessary in this phrase. 

236.6. -dhadram krtyam — -Gharakrtyam: (28). 

I follow Speyer. 

240.5. copalabdham [Sic MSS] — nopalabdham: (31). 

I read so from the context. 

240.16. -dtivasamvignah — -Gtiva samvignah: (32). 

I read so from the context. 

240.24. ‘vidyd- —- vidyd-: (34). 

I read so based on a standard cliché (7C). 

242.8. sastim — om.: (36). 

Omitted; I do not understand this word. The text might be corrupt here. 
244.11. bhiipasyGndam [Sic MSS. stiipasydndam?] — stiipasyandam: (38). 
I follow the editors. 

244.26. stipadGsadattah [-ddsddatta MSS] — stiipaddsd dattah: (40). 
I read so, making the most of the manuscripts’ readings. 
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245.27. sugatah + jagatah: (43). 

Cf. 227.4 and 228.1, above. 

246.5. vidyacaranasamyaksambuddhah — vidydcaranasampannah: (45). 

Context: vidyacaranasamyaksambuddhah. The underlined must be -sampannah, 

249.4. praveSakani — praveSitdni: (54). 

I follow Speyer. This should be passive. 

249.25. mamapi [mam api?] > mam api: (56). 

I follow the editors. 

252.2. jatam [jata MSS] samtirya — jatah samstirya: (61). 

I follow Speyer. 

252.4. janmajardntakam — janmajardntaka: (62). 

I read so, taking this as a vocative directed at Dipamkara. It does not affect the meter. 
Otherwise we would have to take janmajardantakam (feminine/singular/accusative) as an 
adjectival phrase modifying jatdm just before this. But that does not make any sense. 
252.12. nrbhavdd dhi mukto mukto [This second mukto is inserted ex. conject.] > 
nrbhavaddhimukto yukto: (64). 

I follow Speyer. 

254.12. -dharmanam — -dharmana: (69). 

Speyer reads -dharmena. But I follow Silk (forthcoming), who takes this as the 
instrumental case of -dharman, This is closer to the reading of the manuscripts. 

254.12. baniglokenavrto [baniglokandvrto BCD, baniglobhakenavrto A] — banig 
lobhenavrto: (71). 

I follow Speyer. 

254.13. ciram — ciram pravrttir: (72). 

I follow Silk (forthcoming). 

254.16. kularthdgatam — kuldnvdgatam: (73). 

I follow Silk (forthcoming). 

254.21. roga- —> rdga-: (74). 

I follow Silk (forthcoming). 

254.26. vijfidpyam — me vijfaptim: (75). 

I read so, referring to GBM: me vijfdptim (1475.2). 

255.6. bhavati > bhavatu: (76). 

I follow Silk (forthcoming). 

255.13. Syarthena > ’sy atha na: (77). 

I follow Silk (forthcoming). GBM (1354.12) is the same as Divy. 

255.21. samnimitte [Sic MSS: Qu. tannimitte] > mamnimitte: (79). 

I follow Silk (forthcoming). 

255.22. tannimittam —> tvannimittam: (80). 

I follow Silk (forthcoming). 

255.22. nimitte na — nimittena: (81). 

I follow Silk (forthcoming). 

255.24. vanvesane — vdcdnvesane: (82). 
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I follow Silk (forthcoming). 

256.7. kdlam apratyabhijfldtam/ riipe kale + kale apratyabhijfidtaripe kale: (84). 
Context: nigi kalam apratyabhijfidtam/ riipe kale. Speyer reads nisi vikdle 
apratyabhijfidtariipe kale. 1 follow Silk (forthcoming), who points out that we do not 
necessarily have to read vikdle for kalam. 

256.9. avyaktim vibhavyamdne — abhdvyamdane: (85). 

I follow GBM (1477.3) 

256.17. vartamdnena ratikriddkramena [vartamane MSS] — vartamdne ratikridakrame: 
(86). 

I follow Silk (forthcoming). 

256.21. ratikridd bhavema — ratikriddm anubhaveyam: (87). 

I follow Silk (forthcoming). Speyer reads ratikridam anubhavema. 

256.26. -potrim [Ex. conject. ydntim A, yontim B, yonttm CD] — -pontim: (88). 

I follow Silk (forthcoming). 

257.12. -Stikam — -fokam: (89). 

I follow Silk (forthcoming). 

258.1. dgamisyatiti + dgamisydmiti: (92). 

1 follow Silk (forthcoming). 

258.6. karma karaniyam — karmdkaraniyam: (94). 

I follow Speyer, who reads so based on the reading of chap. 33 in As. This must be 
karmakaraniyam according to the context and the same expression in the Divy. (565.13). 
Silk (forthcoming) reads so too. 

258.20. ekaphaladyaém — ekaphelaydam: (95). 

Following Silk (forthcoming). 

258.28. ca gatasya — cdgatasya: (97). 

Following Silk (forthcoming). 


Chapter 19: Jyotiskavadanam 

[1] None. Cf. My ii 271.1-276.15 [282.19-289.9]; GBM 1484-1485. (one folio of this Avadana) [2] 1035 De 
10b2-28b1*; 6 Tha 12a3-31a4 [3] MSV Ksudrakavastu # 4 Bt ~ 9) i GE Be 28 BB EB OT. 1451, xxiv 
210c5-217b19 [juan 2-3]); JCHA HF ARE (T. 549, xiv 854b-865a) [4] MSC = S. Baums, Manuscripts in 
the Schgyen Collection + III; Buddhist Manuscripts Volume II, General Editor: Jens Braarvig, Oslo, 2002, 
287-302. 

* The Peking editon kept in Otani University lacks the volume that is supposed to contain this chap. 
263.12. -abhiprasamsyati [abhiprasamSyati MSS] — -abhiprasatsyati: (8). 
I read so from Tib. je dad par ’ong bas (12b6) and Chi. fer4E 8% && (210c24). The verb 
¥ Sams does not usually have abhi-pra as its prefix. 
263.19. agrejyotir —» agner dyotir: (9). 
I read so based on Tib. gsal ba ni me’i ming yin pas (13a1) and Chi. Ith, BKZH 
¥, (211a2-3). The editors take this as a proper noun. However, from the context it seems 
to refer to Jyotiska and the reading of the editiors would give two different names to one 
person. 
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263.29. Samdnu- — samatta-: (11). 

Cf. 270.2, below. Cf. Tib. bslab pa bslangs pa (13a4) and Chi. % # % AA SE BEB 
(21 1al1). 

265.2. asamhatavihadrindm — om.: (20). 

] omit this compound because it does not mention any number even though the standard 
cliché (8A) is supposed to modify the Buddha with numerical phrases. Tib. drug la rtag 
tu gnas pa (14al) mentions the number “six” but it is unclear to what this “six” exactly 
refers, Cf. 95.19, above. 

265.21. narakam — narak4n: (22). 

I read so based on a standard cliché (8D). See Afi 4 (7). 

266.25. §ramanajinendra — $ramana jinendra: (24). 

Cf. 69.17, above. Both Tib. and Chi. lack a translation for Sramana, 

267.21. iva@dhvagana- [ivandhagana AB] > ivadhvagagana-: (27). 

Cf. 126.2, above. 

269.3. nadasyate — nadisyate: (39). 

I follow the reading of MSC (115). 

269.29. bodhisattvo — sattvo: (45). 

I follow the reading of MSC (1v6), Tib. sems can (17b5), and Chi. bh-}- (212c8), 

270.2. Samatta- [samatta- ABD, §amatta- C (cf. p. 263.2 inf.)] + samatta-: (46). 

MSC has samdptasiksG (2rl). I follow Baums, who takes this as a mistake for 
samattasiksa based on BHSD (s.vv. samdtta and samddatta). This is supported by Tib. 
bslab pa’i gzhi yang dag par blangs pa (17b6) and Chi. 4828 AK (212c10). 

270.7. nipatamadamané na ca prabhavah + nihatamadamanaprabhavah: (47). 

Context: nirgranthd nipdtamadamana na ca prabhavah samvrttah. | follow the reading of 
MSC (213) and Tib. gcer bu bdag gi rgvags pa dang /nga rgval dang/ khengs pa dag nyams 
so (18al). Speyer reads vivdta- for nipata- and hataprabhavah for na ca prabhavah. Cf. 
Chi. rf 7 HEL BOE AREER NB (212 15-16). 

270.16. pratigrhnata$ — pragrhnatas: (51). 

This word corrupts the meter of the verse (vamSasthavila). I follow the reading of MSC 
(2r6). This fits the meter. 

270.29. utsddayan [utsddam MSS] bhavisyasi — utsddam gamisyati: (55). 

I follow Speyer, who makes the most of the manuscripts’ readings. Cf. MSC uddayadam 
bhavati (2v4), Tib. tshig cing (1847) which seems to take utsGdavan as uddaham/ 
udddahayan, and Chi. Wh FIR fe (213a4). 

271.6. bhavati + bhavatu: (57). 

I follow the reading of MSC (2v6). Speyer reads so too. This is a part of a standard cliché 
(31) and the imperative is usually used. Tib. has gdags so (18b2) and Chi. HJ SK 4E 
(213a8-9). 

272.16. tathdpakrdantd (tatha prakranta A, tathad ’prakranta B, tatha *prakGntd C, tatha 
prakrantau D] — tathopakrdnta: (66). 

The readings of the manuscripts are not consistent. I read tathopakranta from a similar 
expression in the Divy. itself: tathopakrantd yatha kdlagatd (264.12-13). Speyer reads so 
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too. The editors suggest that it means “abused” in the index, but it has no such meaning. 
BHSD (s.v. apakranta) reads prakranta, but that does not fit the context. 

272.21. tathapakranta (Sic ACD, tatha’prakranta B] — tathopakrantda: (68). 

Cf. 272.16, above. Speyer reads so too. 

278.22. vismrtya — vismitya: (111). 

I read so referring to Tib. cung zad bgad de (23a7) and Chi. 3K (PRE (2145). Speyer 
reads so too. 

280.29. Sankitam — Sakitam: (125). 

I follow Speyer. 

280.30. anyad — anyam: (126). 

I follow the reading of MSC (3r4). 

281.24. -kara- —> -karaka-: (135). 

Cf. 48.21, above. 

281.27. nopasthito —> nepatthito: (136). 

Cf. 37.5, above. 

282.11. -samharani {Sic MSS.: -sambharani in pp. 54 &c] > -sambhdarani: (143). 

This is a part of a standard cliché (6A). 

285.9. apaniya patram [Sic MSS] — apanitapatram: (168). 

This is a part of a standard cliché (9B). 

288.21. purusa kidrSenad- — purusa pasya kidrSena-: (212). 

The sentence needs a verb. I supply it from a similar expression later in the Divy. (287.4). 


Chapter 20: Kanakavarnavadanam 
[1] None. Cf. AvK 43 [2] 1019 Ke 52b5-57b8; 350 Ah 50a5-55b7 [3] 4p fH EE (T. 162, iit 388a-390c). Cf. 
PE GEA AT EE (T. 155, iii 109c1-110b18 [juan 1)) [4] None. 
291.8. prabhiita sattvasvdpateyah ([satta- ABC] — prabhitasvapateyah: (10). 
I read so based on Tib. bdag dbang mang mang ba (53b1; 51a3) and Chi. BAR RAK 
Su BE (388b15). 
292.1. -dnekopdyena — -Gnenopdyena: (27). 
I read anenopdyena based on Tib. thabs ‘dis (54a1; 51b4) and Chi. DAW ATE (388c3). 
292.29. upasamkrantah — upasamkrantah: (41). 
I read so because the subject is the ministers (plural). 
293.24. kalam karisyatity — evam karisyatity: (51). 
I read so based on Tib. de Itar byed (55a4; 53al) and Chi. PER] EES (389a29). 
293.25. amatrjfiair afrdmanyair — amatrjhair apitr jitair aSramanyair: (53). 
Supplied from Tib. phar mi dzin pa (55a5; 53a!) and Chi. ##RSCE (389b2). 
294.11. yathdpraptan — yathapratyayam praptan: (56). 
Context: yathdpraptan dharman avalokya. I read so from Tib. de’i rkyen ji lta ba bzhin 
gyis/ chos thob pa mthong nas (55b1; 53a6) and Chi. WERRIBEE te. AE 
#2 (389b12-13). 


Chapter 21: Sahasodgatasya prakaranavadanam 
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[1] None. Cf. GBM 1486-1487.4 (end of this Avaddna) [2] 1032 Ne 106a7-113b6; 3 Ja 113b3-122b1 [3] 
MSV Vinavavibhanga RAR 8 BBAM (T. 1442, xxiii 810c21-814b23 [juan 34]) [4] None. 

299.11. avavdditah [avabodhitdh A, om. C, avavoditah D] — avoditah: (7). 

I follow Speyer,who points out that this is the correct form of the past passive participle 
of avaY vad. 

301.10. rnaharo - rnadharo: (26). 

This is a part of a standard cliché (3M). 

302.26. nayena kdmangamas [kaGmagamah C] — nayenakamangamas: (49). 

I follow Speyer, who reads so and translates it as “not allowed to go where one likes.” 
BHSD takes kadmangamas as “going according to the desire (of someone else, sc. a 
master)/a servant.” In this case, however, navena does not fit. 

303.3. anuprdpnuvato — ananuprdpnuvato: (50). 

I follow Speyer. 

304.7. sphatitapurusd — bhrtakapurusd: (65). 

I read so based on Tib. gla mi (109a5; 117a2) and Chi. REA SAE AMA, LIE A 
# (812b2-3). 

304.28. tasydtisvdrena —> tasydtitvarena: (79). 

Context: tasvdtisvdrena ... Srosydma iti (304.28-29). I follow BHSD (s.v. atisvara) which 
takes this as a mistake for atitvarena. This emendation is supported by Tib. myur ba myur 
bar (109b3; 117b1). Cf. Chi. BFA BL RS, aA SERA EE IER 
TF (812b16-17). 

309.20. manusyaka —> amanusyakd: (165). 

I read so based on Tib. mi ma yin pa dag (112b1; 120b6) and Chi. K##! (813b25). 

309.25. prabhiitam svdpateyam — prabhiitasvapateyam: (171). 

Context: tac ca grham prabhiitam svadpateyam. In reading so we can take the compound 
as a bahuvrihi. 

311.5. abhikrdnto [abhikdnto AB] ‘ham bhadantdbhikrdnta -—» bhadantadham 
atikrdntabhikrdnta: (191). 

Cf. 47.16, above. 

311.9. kathayad samdarfya -— kathayG samdarSayati samdddpayati samuttejayati 
sampraharsayati/ anekaparydyena dharmyayd kathayd samdarSya: (195). 

Context: dharmyayd kathaya samdarsya samadapya samuttejya sampraharsya. Supplied 
on the basis of a refrain which is usually expressed as dharmyaya kathayd samdarSayati 


samdadapayati _samuttejayati__sampraharsayati/ _anekaparydyena__dharmyayd _kathaya 
samdarsya samd@dapya samuttejya sampraharsya. This is supported by Tib. (113b4-5; 


122a5-7). Cf. Chi. RFFTL RS ASR Ae PIR, NBS BAR (813c23-24). 

312.9. -sevinas te na/ — sevi tena: (203). 

Context: prdntasayandsanasevinas te na/ so ’pravi§yaiva. | tentatively read so on the 
basis of context. There is no Tib. corresponding to the underlined, but Chi. has A fHigfT 
BRS. RAMDERKHARTISR. HAS. KROMKBHMS FRAN SR 
KR, HERA. GARAAR. BRATHAN A FE (814al 1-14). Comparison 


between Skt. and Chi. gives the impression that some part of the Skt. was omitted and the 
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omission caused the corruption in the Divy. I cannot reconstruct the Skt. only from this 
Chi. 

313.9. dvitiyam — dvitiya: (206). 

I follow Speyer. 

313.15. samilanikrtta [-nikrnta MSS] iva drumah sa putrah — sa milanikrtta iva 
drumah saputrah: (211). 

I follow Speyer. 

313.17. sadbhitadaksiniya — sadbhiita daksiniya: (213). 

I follow Speyer. 


Chapter 22: Candraprabhabodhisattvacaryavadinam 
[1] None. Cf. GBM 1487.4-1507.3 (complete); HIM 5; MJM 48: AvK 5 [2] 1017 Ke 24a4-33b2: 348 Ah 
22a4-31b3 [3] H GRE (T. 166. iii 406b-408b). Cf. NRE SR EE (T. 152, iii 2b27-c20 [juan 1]); AA EE 
#2 BE (T. 156, iii 149b28-150b29 [juan 5}); HRATT RE (T. 193. iv 89a13-b15 [juan 5]); BEB (T. 202, iv 
387b3-390b12 [juan 6]); FRE ARREE (T. 153, iti 62c19-64c17 [juan 2]); APRA (T. 310, xi 462a2-3 [juan 
80]): 2 Bl 2H $4 FT TE A SEE (T. 321, xii 55b27-c3 Yuan 2]); MFR FAH (T. 2121, litt 137a4-c4 [juan 25)) [4] 
Hartmann=Jens-Uwe Hartmann, “Notes on the Gilgit Manuscript of the Candraprabhavadana,” Journal of 
the Nepal Research Centre 4 (Humanities), 1980, 251-266. 
315.8. savibhaktd — suvibhakta: (11). 
I read so from Tib. shin tu rnam par byes pa (24b4; 22b5). Speyer reads so too. 
315.8. uccaistorana- — uccatorana-: (12). 
It seems to be better to take ucca as an adjective here. 
315.18. -pundarikdni surabhi- — -pundarikddisurabhi-: (28). 
I follow Speyer. 
315.18. -parimanditani svddu- [Query should we read ... -parimanditd ‘tisvadu-?] — - 
parimandita ‘tisvddu-: (30). 
I follow the editors and Speyer. 
315.19. -puskirini taddgo- — -puskirinitadago-: (32). 
I read so because synonyms are mentioned in the compound. 
315.20. -siitra- — om.: (33). 
Omitted because it is out of place and both Tib. and Chi. omit it. 
315.21. -samchannakalavinka- — -samchanndé kalavinka-: (36). 
I read so taking this as two independent compounds. 
315.23. mani-(ins.)-garbham — maniratnagarbham: (40). 
Supplied from the context. 
316.2. svayamprabhuh/ na — / svayamprabho na: (44). 
Context: kdritavdn svayamprabhuh/ na khalu. | follow the reading of GBM (1489.3) and 
Tib. rang la ’od yod pas (25b5; 23a7). 
316.15. -parityagi — -paritydgi: (49). 
This seems to be just a misprint. 
316.18. -bhery asamtadya [Sic MSS.; query bherih samtddya] — -bheryah samtdadya: 
(53). 
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I follow the reading of GBM (1490.1). 

316.22. suvarna-(ins.)-paripirnah — suvarnacirnaparipuarnah: (57). 

Supplied from the parallel rapyaciirnapariparnd just before this, and Tib. phye ma (25b5; 
23b7). 

316.22. kama- — kamsa-: (58). 

I read so according to Tib. khar po’i bzho snod rnams (25b5; 23b7) and a similar 
expression in Gy: kamsadohani (164.15). 

317.29. ya$ candra- — yo rajfias candra-: (81). 

Supplied from Tib. rgval po zla ‘od (2662; 24b6) and the parallel explained later in the 
Divy.: rajfa§ candraprabhasya (320.12-13). 

317.30. varnamanojfia- [Sic MSS.; query valgur manojfia-, cf. infra] — valgur 
mano jfia-: (83). 

I follow the editors. Tib. di Ita bu’i (26b3; 24b6) indicates Skt. evam/vamriipa. The Divy. 
repeats the same expression valgur manojfiah (320.14) later, as pointed out by the editors. 
318.8. -sthairyam — -samsthdnam: (88). 

I read so on the basis of a similar expression later in the Divy. samsthdnam (318.27). No 
Tib. or Chi. correspondence. 

319.14. vipascikds [vipafici- MSS] — vipaficikas: (112). 

I read so on the basis of the manuscripts and BHSD (s.v. vipaficika). 

319.15. nirdosam [Qu. nirdefam?] — nirdeSam: (114). 

I follow the editors and Hartmann, who points out that the suggestion by the editors 
corresponds with GBM: svapno drstah vydkuruta (1494.6) and GBM: yddrsi [corr. 
yadr§ah| svapnanirdeSa iti na cirena (1494.7). This emendation is supported by Tib. dung 
ston cig (27b3; 25b6) and Chi. 417 (407422). 

319.16. vipascikaié > vipaficikai§: (115). 

Cf. 319.14, above. 

320.4. svapnomapai§ — svapnopamais: (126). 

Context: mdyopamaih svapnomapais. 1 follow Hartmann, who takes the underlined 
compound as a misprint for svapnopamais. Cf. GBM svapnais (1495.6), and Tib. sgyu ma 
lta bu’i rmi lam (28a4; 2647). 

320.12. tasam eva Sabdanirghoso — tdlavamSanirghoso: (132). 

I read so on the basis of a similar expression in the Divy. tdlavamSanirghoso (317.28-29) 
and Tib. gling bu nges par ‘bud pa dang (28a4; 26a7). 

320.16. anyataram — abhyantaram: (134). 

I follow GBM (1496.2), Tib. nang na (28a5; 26b1), and a parallel in the Divy. (318.2) 
320.16. -vaditam — -vdditasSabdena nirnaditam: (135). 

I read so from Tib. glu dang/ gar dang rol mo’i sgra grags pa (28a5; 26b1) and the 
parallel in the Divy. (318.2-3). 

321.10. utsrjanti — karonti: (149). 

Context: vanadevatas ... utsrjanti. 1 follow Hartmann, who insists the verb be a third 
person/plural, conforming to the subject. GBM reads karoti for utsrjanti but it does not fit 
the number. Usually the third person/plural of Ykr is kurvanti, but that would corrupt the 
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meter. Hartmann, therefore, reads karonti following BHSG (207). Speyer reads 
vanadevata ... utsrjati, in consideration of the meter. 

321.10. devagana api tasthuh —+ amard gagane sthitag ca: (148). 

I follow GBM (1497.2-3) and Tib. nam mkhar gnas pai lha rnams kvang ni dmod par 
byed (28b5-6; 271). 

321.11. naiva vadyavdditaravo + naivddya vaditaravo: (150). 

I follow GBM (1497.3) and Tib. deng ni rol mo brdungs kyang sgra ni (28b6; 27a1). 
Speyer, on the other hand, reads khe for naiva, in consideration of the meter. 

321.12. ‘tra/ — 'tra//: (151). 

I follow Speyer. 

321.13. pavanair api calitani + anilena aniritani: (153). 

Context: pavanair api calitani//. follow GBM (1497.3) and Tib. rlung gis ma bskvod 
bzhin du (28b6; 27a2). Speyer reads calitd na/ for célitani. 

321.14. vyakto — vyaktam: (154). 

I follow GBM (1497.4). Speyer reads so too. Cf. Tib. di ‘ang kun du (28b7; 27a2). 

321.14. mahantam [Sic MSS] — sughoram: (155). 

I follow GBM (1497.4) and Tib. mi zad (28b7; 27a2). 

321.16. -kanthdnand — -kanthdnanah/: (157). 

I follow Speyer. 

321.19. kim kdranam > tatkdranena: (159). 

I follow GBM (1497.4) and Tib. rgyu des (28b7; 27a2). 

321.20. vadanti — vahanti: (160). 

I follow Hartmann, who supplies vahanti from the V-Divy. since GBM has a lacuna here. 
This emendation is supported by Tib. ‘jog pa (28b7; 27a3). 

321.21. ardhakrtadgrahastair ai$varyam ~—» urdhvakrtagrahastair vakyam: (161). 
Context: anisam ardhakrtdgrahastair aisvaryam apratisamam nirunaddhi vacam. | follow 
Hartmann, who reads so on the basis of MJM since it is difficult to read both 
ardhakrtdgrahastair in the Divy. and baddhakrtagrahastaih in its GBM correspondence 
(1497.5). Cf. Tib. lag pa snying la rdebs par byed (28b7-8: 27a3). 

321.23. fokam [Query fosam?] ami vrajanti + fosam updgatas ca: (163). 

I follow GBM (1497.6) and Tib. nye bar skams pa nyid du gyur (29al; 27a4). 

321.24. bhuvor ivambhasi ca valasamiranastad [vavalahami- D] > bhir naur ivambhasi 
cacdla samirandastdah: (165). 

I follow GBM: bhiir naur i[vambhasi caca}la Samiranasta{h} (Hartmann supplies cacdla 
from Tib.) and Tib. chu la rlung gis bskyod pa’i gru bzhin sa rnams g-yos pa dang 
(29a1-2; 27a4-5). 

321.26. pravarani —» pracurGni: (167). 

I follow GBM (1497.7) and Tib. rnam mang ste (29a2: 27a5). Speyer reads pravartante. 
321.27. ksemo — ksamam: (168). 

I follow GBM (1497.7) and Tib. shin tu rigs (29a2; 27a5). Speyer reads so too. 

322.22. chetsyati [Sic MSS] — chetsyasiti: (176). 

I follow Hartmann, who points out that the form in the Divy. is caused by the omission of 
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-si- from GBM: chetsyasiti (1498.8). 

323.22. direna — dittena: (191). 

I follow GBM (1500.3) and Tib. pho nyas (30a6; 28a7). 

323.30. paramatydgaprativisistam — sarvaparit yagi prativisistam tydgam: (195). 

I follow GBM (1500.7) and Tib. thams cad yongs su gtong ba/ shin tu khyad par can gton 

zhing (30b1; 28b3). 

324.1. yacchatadm [Sic MSS.; query ucyatdm?] — ydcyatdm: (196). 

I follow Speyer because his reading fits the context better. The editors suggest ucyaram. 

No Tib. or Chi. correspondence. 

324.4. Subhabudhisattvasarvajfiatam — Subha bodhisattva sarvajfiatam: (200). 

I follow Speyer. In Tib. the adjective dam pa (30b3; 28b5) modifies kun mkhyven 
dé {Eire IBS HAYS HE (4077) shows that the adjective subha modifies 

dharma. 

324.6. -dgraceta — -dtmaceto: (201). 

I read so according to GBM (1500.2) and Tib. bdag nvyid thugs Idan (30b3; 28b5). 

324.6. bhavadyah > bhavadya: (202). 

I follow Speyer. 

324.11. kharpam [kharparam D] — Sirsam: (210). 

I follow Speyer. 

324.15. maulaya iti firasah patitah — maulih Sirahsthah patitah: (212). 

Context: maulaya iti Sirasah patitah. | follow GBM maulih Sirasthah corr. Sirahsthah, by 

Hartmann] patitah (1501.6) and Tib. mgo la yod pa’i cod pan rnams kyang lhung bar gyur 

to (30b7; 29a1). Cf. Chi. See Ate Mb (407c 15). 

326.4. bhavisyan — ’bhavisyan: (234). 

This seems to be a misprint. 

326.9. saprsthibhito [Sic MSS] maitriyo yo [maitriyah yah ABC, maitriyah sydd D] > 

sa prade$o yatra maya: (238). 

The reading of the Divy. is problematic from here. I follow GBM (1504.4) and Tib. 

(32a2-3; 30a3-4). As for the word maitriva, BHSD says “if the text is correct, Maitriya 

would seem to be the name of Maitreya in an earlier birth.” If we let the text stand as is, 

Maitreya would be the person who offered himself to the hungry tigress. As far as I know, 

however, there is no such tradition. 

326.16. asmin tydgam [tydge?] — atitydgam: (244). 

I follow GBM (1504.7) and Tib. gtong bai yang shin tu gtong ba (32a5; 30a5). Chi. is 

lacking. 

326.19. -vijaydya — -visaydrthdya: (247). 

I follow GBM (1504.7), Tib. ’khor los sgvur ba’i yul_ gyi phyir (32a6; 30a6), and similar 

expressions in the Divy. rdjfidm = cakravartindm visaydrtham (473.24-25) and 

rajacakravartivisayadrtham (478.25-26). Cf. Chi. A RE (408a6). 

326.26. Santakayd — Srdntakayda: (251). 

I follow GBM (1505.3), Tib. lus ngal ba (32b1; 30b2), and a similar word (visrdnta) 

which appears in the next line of the Divy. 
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326.27. dhdtuparam — dhatudharam: (253). 

I follow GBM (1505.3) and Tib. sku gdung ‘jog pa (32b2; 30b2). 

327.9. vyadhitah -vyadhitah -vyadhito + vyathitah -vyathitah -vyathito: (261). 
I follow GBM (1505.8) and Tib. g-vos (3266; 30b5). 


(To be continued) 
* I wish to express my sincere gratitude to Prof. Seishi Karashima for offering to publish this article in the 


journal; Dr. Shayne Clarke for giving so many useful suggestions and correcting my English with his 


amazing ksdnti; and Prof. Jonathan Silk for making this article more readable. 
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Abbreviations 

AS: AvadanaSataka (Bibliotheca Buddhica 3), ed. J. S. Speyer, 2 vols., St.-Petersburg, 
1906-1909, 

AvK: Avaddnakalpalata (Buddhist Sanskrit Texts 22-23), ed. P. L. Vaidya, 2 vols., 
Darbhanga, 1989. 

Bailey: D. R. Shackleton Bailey, “Notes on the Divyavadana,” Journal of the Royal 
Asiatic Society, new series, vol. 82, 1950, 166-184; vol. 83, 1951, 82-102. 

BHSD: Buddhist Hybrid Sanskrit Dictionary, FE Edgerton, New Haven, 1953. 

BKA: Bhadrakalpavadana, ed. S. F Oldenburg, St.-Petersburg, 1894. 

Burnouf: E. Burnouf, Introduction d [histoire du Buddhisme indien, Paris, 1844. 

Chi.: Chinese. 

Dhp-a.: Dhammapadatthakathd, 4 vols., PTS. 

Divy.: Divydvaddna: A Collection of Early Buddhist Legends, ed. E. B. Cowell and R. A. 
Neil, Cambridge, 1886 (Reprint: Amsterdam, 1970), 

GBM: Gilgit Buddhist Manuscripts: Facsimile Edition (Sata-Pitaka Series 10), ed. R. Vira 
and L. Chandra, parts 1-10, New Delhi, 1959-1974. 

Ja: Jétaka, 6 vols., PTS. 

Jm: Jatakamala or Bodhisattvavadanamala by ArvaSirra, ed. H. Kern, Boston, 1891. 

KSS: Kathdsaritsdgara of Somadevabhatta, ed. P. Durgaprasad and K. P. Parab, 1889 
(Reprint: Bombay, 1915). 

MPS: Mahdéparinirvanasittra, ed. E. Waldschmidt, 3 vols., Berlin, 1950-1951. 

MSS: Manuscripts. 

MSV i-iv. Milasarvastivddavinaya (Gilgit Manuscripts vol. 3, parts 1-4), ed. N. Dutt, 
Srinagar and Calcutta, 1942-1950. 

Mv: Mahdvastu, ed. E. Senart, 3 vols., Paris, 1882-1897. 

Mvy.: Mahdvyutpatti. 

om.: omit 

PTS: Pali Text Society. 

Siks.: Siksdsamuccaya, ed. C. Bendall, St.-Petersburg, 1897-1902. 

Skt.: Sanskrit. 

Sn. Sutta-nipata, PTS. 

Speyer: J. S. Speyer, “Critical Remarks on the Text of the Divyavadana,” Wiener 
Zeitschrift fiir die Kunde des Morgenlandes 16, 1902, 103-130 and 340-361. 
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T.: Taish6 Shinshiti Daizokvo, ed. J. Takakusu and K. Watanabe et al., 55 vols., Tokyo, 
1924-1929, 

Tib.: Tibetan. 

Udv.: Uddnavarga, ed. F Bernhard, Gottingen, 1965. 

Vin.: Vinayapitaka, 5 vols., PTS. 

Wille: Die handschriftliche Uberlieferung des Vinayavastu. der Miilasarvastivadin 
(Verzeichnis der orientalischen Handschriften in Deutschland: Supplementband 
30), Stuttgart, 1990. 


Chapters 23-25: Samgharaksitavadinam 
Chap. 23 [1] MSV iv 27.1-46.15*; Siks. 57.11-59.6 [342.13-343.23]. Cf. AvK 67 [2] 1030 Khe 99a3-114b1]; 1 
Ka 100al-104a7 [329.2-334.12] [3] MSV Pravrajydvastu i Ax Be > O) $7 OB BB AE AB EO. 1444, xxiii 
1035b10-1037b26 [juan 4])**. Cf. FoR AY MERE (T. 749, xvii 565c-572b) [4] VW = C. Vogel and K. Wille, 
The Final Leaves of the Pravrajyadvastu Portion of the Vinayavastu Manuscript Found Near Gilgit. Part 1: 
Samgharaksit4vadana, Sanskrit-Texte aus dem buddhistischen Kanon: Neuentdeckungen und Neueditionen 
IL] (Sanskrit-Worterbuch der buddhistischen Texte aus den Turfan-Funden, Beiheft 6), Gottingen, 1996, 
241-296. 
Chap. 24 [1] MSV iv 48.19-51.21. Cf. AvK 60 [2] 1030 Khe 115b6-117b6; 1 Ka 117a7-119b1 [3] MSV 
Pravrajyavastu $8 ARR — 8) 44 BBL RAB HH BB (T. 1444, xxiii 1037¢23-1038b27 [juan 4]) [4] None. 
Chap. 25 [1] MSV iv 47.1-48.18 [2] 1030 Khe 114b1-115b6; 1 Ka 116a2-11787 (3}] MSV Pravrajydvastu “iis 
ACB) 7 BB EE BS ET. 1444, xxiii 1037b26-c23 [juan 4]) [4] VW = C. Vogel and K. Wille, ibid. 

* According to K. Wille, Dutt borrowed the Skt. from chapters 23-25 of Divy. in making his edition of 
MSV (1990, 163). Accordingly, | do not refer to MSV in my discussion of readings for the 
Samgharaksitdvaddna. 

** Chi. corresponds to Divy. 334.13-. 

329.4. adhyesayasi [Sic MSS: Qu. -ti?] + adhyesayati: (3). 

I follow the editors. 

330.5-6. tasya kridato ... samvrttd/ — om.: (13). 

I omit it. Otherwise the wife would became pregnant twice in a row without any delivery. 
330.8. carana- — Sarana-: (14). 

This seems to be just a misprint. 

330.12. kdfadhdndd vd kusadhandd [kufathandd MSS] — kdSadhdtor vd kufadhdtor: 
(19). 

I read so on the basis of Tib. In a footnote, the editors suggest that “probably the word is 
really the Pali thana.” Tib., on the other hand, translates it as rtsva ka sha’i byings sam/ ku 
sha’i byings nas (99b8; 100b6) and the word in question is byings (a secondary form of 
dbyings) which is supposed to correspond to Skt. dhdtu. Dhatu fits the context because it 
means “element/substance,” although in form the word is not close to the readings of the 
manuscripts. 

332.5. maidhaih [Sic MSS] — motath: (63). 

I read so from the parallel at Divy. (5.8). 

332.8. samudraydnapdtram [samudram ydnapdtram MSS] — sdmudram ydnapdtram: 
(65). 

T read so from the parallel at Divy. (5.11-12). 

334.16. §iloccayo ‘secanakd darf§anena buddhas ca bhagavatdm vara — Siloccayah 
darSanendsecanaka buddha$ ca jagatdm varakh: (101). 

I follow Speyer. 
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335.27. sddhu samgharaksita + sddhu bhadanta samgharaksita: (139). 

I supply bhadanta from VW (4316) and Tib. btsun pa (104b2; 105b5). 

336.8. ydvat pafyati Sobhandm fayandsanaprajfaptim krtvd [Sic MSS, but cf. supra] 
pranitam cdhdram samanvdhrtya sa tair uktah -» ydvat pasyati sobhandm 
$ayandsanaprajfiaptim krtdm pranitam cdhdram upahrtam/ sa tair uktah: (145). 

I read so, following the same expression at Divy. (335.6-8). VW, on the other hand, reads 
yavat pasyati Sobhandm asanaprajiaptih krt@/ pranitam (c\(Gharam u)panvahrtam {Read 
updnvahrtamy sa tair uktah (4379-10). 

336.23. andrya- —> mdtsarya-: (153). 

I follow the reading of VW (43v4), Tib. ser sna (105a8; 106b3) and Chi. f¥£ (1036a3). 
337.22. tasyGnisangena [Sic MSS: Qu. anisangena?] — tasydnusangena: (163). 

I follow the reading of VW (44r3) and Tib. de’i zhar gvis (106b8; 107b4). 

337.25. dagdhah [dagdham MSS} —> dattah: (165). 

I follow Speyer, who reads so referring to the other examples in Divy. (261.1, 4). This is 
supported by Tib. btang nas (106b1; 107b5). Cf. VW: Gdipitah (44r4). 

338.8. khatvakdran — tattvdkardn: (171). 

I read so on the basis of BHSD (s.v., tatta). 

338.9. sthdlikdkdrdn / — sthalikakdrdn madhye cchinndms tantund dhadryamaéndm 
gacchantah/: (172). 

I supply madhye cchinndms tantunaé dhdrvamGndm gacchantah from VW (4417), Tib. rked 
pa chad pa chu rgyus kyis bzung ba dag dong ba (106b5; 108a2) and Chi. (though 
slightly different): be 4 fH RB LA BUS. $e 47 Bt MA (1036a24-25). Moreover, a similar 
expression is found later at Divy. (342.11-12). 

338.17. saSukladharmah — sa $ukladharmah: (180). 

I follow Speyer, who on the basis of other examples in Divy. (373.21, 399.27, 558.26) 
points out that excessive use of demonstrative pronouns such as this is not unusual and 
that it functions to emphasize a subject. Cf. WW: saSukah (4419), Tib. bsod nams dod pa 
(106b7-8; 108a4) and Chi. AERC (1036b1). 

338.25. $ucy api marjanty [Ex. conj. The MSS are all corrupt; fucyam api vdrdpyete 
A, fucyam api cGrapyate B, Sucyam api cdrdpyete C, Siinyam api cdrdpyete D} — 
Sucyupacard: (185). 

1 follow the reading of VW (44110) and Tib. gtsang spra bved pa vin no (107a2; 108a7). 
339.7. sa — sd: (189). 

This seems to be just a misprint. 

339.21. -yuktam [-pratisamyuktd MSS] bhdsaydmity > -yuktd gdthd bhdsitavyd iti: 
(199). 

I read so on the basis of VW: brdhmanapratisamyuktd gdtha bhdsitavyad iti (44v5) and 
Tib. bram ze dang yang dag par Idan pa’i tshigs su bead pa brjod par bya’o (107a8; 
108b6). Cf. Chi. Fe HE SIR ATF tn fth (1036b18). 

339.24. moham — martyam: (203). 

I follow the reading of VW (44v6), Udv (xxxiii 1), and Tib. mv (107b1; 10867). Cf. Chi. 
REAR FA E (1036622). 

339.30. -yuktam [brdhmanam pratisamyuktam MSS} ata ity [Qu. ity ata?] — -yukra 
gathd bhdsata ity: (205). 

I follow the reading of VW (44v6), Tib. bram ze dang yang dag par Idan pa’i tshigs su 
bcad pa zer ro snyam nas (107b2; 109a1) and Chi. iz FR#€ (1036b28). 
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340.9. capi nirhrtd [nirhrtah MSS] > cdbhinirhrtd: (208). 

I follow the reading of VW (46r10). Speyer reads so too. Mentioning, among others, the 
examples at Divy. (48.15, 49.13), Speyer points out that the verb abhi-nir/hr is usually 
used when attaining supernatural powers (rddhi). 

340.21. -dvavddenaivam- — -dnubhdvenaivam-: (217). 

I follow the reading of VW (46v6) and Tib. mthus (111a8; 112b7). Cf. Chi. dR PH 
(1036c23). 

340.22. langhanakopamah [Ex. conj.; laksatako mama MSS] — kolopamah: (218). 

I follow the reading of VW (46v6) and Tib. gzings Ita bur (111a8; 113al) 

342.2. nopasthita — nepatthita: (238). 

See chapter 2 (102). Cf. VW: nepacchitd (4776). 

342.11. khatvakdrdn — tattvadkdrdn: (171). 

See the note above to (171) of this chapter. 

342.17. ydn —» yams tvam: (250). 

I supply tvam from the refrain. 

342.26. tapv- [Ex. conj. [cf. infra]; tah// kdram AB, tathadkdram CD. Can tapu mean 
‘a caldron’? Burnouf “coupe.” ] —» tattv-: (257). 

The editors of VW read tattuka for tatvaka (47v5), on the basis of an example in the Siks. 
This is supported by Tib. phor pa (113b4; 115a4). BHSD (s.v., tatta) reads so too (Pali. 
tattaka). Cf. Chi. #9 (10374). 

343.1. pdnakavdram — pdnavdrakam: (259). 

This seems to be a misprint. Cf. Tib. skom gyi gtsang sbyor (113b4; 115a5) and Chi. £347 
ERS (1037b5). 

343.1. tad varakam — tattukam: (260). 

I follow the editors of VW, who read tattukam for tatvakam (47v5). This is supported by 
Tib. phor pa (113b4; 115a5). Cf. Chi. #9 (1037b6). 

343.5. tapvadkdrah [Sic ABC; taddhdkarah D] — tartvakdrah: (263). 

I read so on the basis of the note to (257), above. The editors of VW read tattukdkdras. 
343.9. khalastokam [khale stokam AC, khalu stokam B] -» ulikhale stokam khaleh: 
(266). 

I follow the reading of VW (47v7) and Tib. gtun du ‘bru mar gyi tshigs ma nyung ba zhig 
rdungs te (113b7-8; 115a7-b1). Cf. Chi. RAS8 (1037b1 1). 

343.11. rocate —> mama kalpeta uliikhalam sprastum: (268). 

I follow the reading of VW (47v7), Tib. gal te kho bo cag gtun la reg tu rung na 
(113b8-114a1; 115b1) and Chi. 4 8 Hy (1037b12-13). 

343.12. khalastokam [khale stokam MSS] — khaleh stokam: (269). 

See the note to (266), above. 

344.16. -rdstra- —» -rdstra-: (285). 

This seems to be just a misprint. 

344.17. ca cirajdtako — cdcirajdtako: (286). 

] read so on the basis of Tib. skye nas ring po ma lon pa zhig (116a6; 117b7) and Chi. 4 
LAA (10384). 

345.2. drya sucirajdtako — drydcirajdtako: (296). 

| read so on the basis of Tib. skyes nas ring po ma lags pa (116b6; 118b1) and Chi. #4: 
fe, RAZHH (1038a16). 

346.25. bhiitapurvam — bhitapirvam: (330). 
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Chapter 26: PamSupradindvadinam 
[1] None. Cf. MSV i 3.16-7.13 [349.7-350.24}; GBM 1508-1517 (parts of this Avadana) [2] None (3] Pl #7E 
8 (T. 2043, 1 149b22-150a8 [juan 6]), PL FY FAH (T. 2042.1 111b28-112a7 [wan 3}) [348.20-350.24); Pol FF 
8K (T. 2043, 1 157b5-161a25 [juan 8), Boj 7 FH (T. 2042, 1 117b14-120b8 [juan 5]) [350.24-364.15}; Fal 
#f E¥% (7. 2043, 1 131b5-135b3 [juan 1)), AAT EOS CT. 2042, 1 99at3-102b8 [juan 1]), MERI SER (T. 99, ii 
161b10-165b17 [juan 23]) [364.19-382.2]. Cf. A KE wR dw #8 (T. 201, iv 307c1-309b26 [juan 9}) 
[357.18-363.4]; I SH (T. 99, ii 177b12-19 [juan 25)) [348.23-349.15]: SE REMERR (T. 204, iv 501a1-14) 
[4] SM = S. Mukhopadhyaya, The Agokdvaddna: Sanskrit Text Compared with Chinese Versions, New 
Dethi, 1963; Strong = J. S. Strong, The Legend of King Asoka: A Study and Translation of the Asokdvadana, 
Princeton, 1983: T. 2043 = Bal #f E%; T. 2042 = FF EM: T. 99, ii = BRS. 
348.22. tesdm —» ndgam: (6). 
Context: kumbhakdrim candélim gopdlim ca tesam. A number of interpretations of the 
underlined are possible. Taking these as three different proper names of ndgas, I read 
ndgam for tesdm on the basis of a similar expression in the next chapter: kumbhakdlam 
candaligopalim ca ndgam (Divy. 385.4). Nagam is supported by T. 2043: FA wc W@ HABE #1] FE 
E (149b22-23) and T. 99, ii: BURG. ABE HE FBR HAH (165b22). Burnouf (377) 
translates it as “Tchandali Gopali, femme du potier,” and Strong (147), “the potter, the 
outcaste woman, and Gopali.” 
349.1. buddham kdryam bhavisyati [Sic MSS: Qu. buddhakdryam karisyati?] — 
buddhakaryam karisyati: (11). 
I follow the editors. 
3494. fanakabhih pijayisyanti [Cf. Burnouf (378), quotes this passage and would 
read falakdbhih guhdm pirayisyanti] + $alakabhih guhdm pitrayisyanti: (13). 
I follow Burnouf. 
349.18. atraiva / —» atraiva bahujanahitam krtam/: (23). 
I supply bahujanahitam krtam from SM (3.6), T. 2042: % Fy Fil ht (111c12-13), and T. 
2043: t&® A (149c12). 
352.12. prabhitdni dasyati — prabhiitan dadati: (31). 
I follow the reading of SM (7.13). 
352.21. fubham —> aSubham: (35). 
I follow the reading of SM (8.5), T. 2042: 4 #41 (117c28) and T. 2043: 4 4 
(157¢22). 
352.29. so — sa: (37). 
I follow the reading of SM (8.14). 
355.15. panditah —> pandita: (47). 
Context: vadasi panditah. I follow Speyer, T. 2042: M1PTBL (118b11) and T. 2043: M% 
PTB (158c12). Cf. SM: vadari panditah (13.3). 
355.23. svapunyd — supunyd: (50). 
I read so from a standard cliché (9D) and SM (13.11). Speyer reads so too. 
357.17. vitardgo — avitardgo: (56). 
I read so on the basis of T. 2042: Af#ifi (118c23) and T. 2043: APPRERK (159228). 
357.18. priti- —> prita-: (57). 
I follow Speyer. 
358.7. kunapam — Svakunapam: (61). 
Context: tam kunapam. Speyer reads §vakunapam for tam kunapam from a similar 
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expression at Divy.: Svakunapam (358.10). But I read tam Svakunapam for tam: tam and 
Sva- are not likely to have been confused. I guess the original was tam Svakunapam and 
Sva- was somehow dropped from the manuscripts. 

358.15. samahendra-... -ddindm devandm — sa mahendra- ... -Gdin devan: (65). 

I follow Speyer. 

358.18. krtdntamarydda [antar?] — yd krtd hi marydda: (66). 

I follow Speyer. 

359.16. tyaktvd sahajam — tyaktvé hi sahajam: (71). 

The meter is anustubh. 1 follow the reading of SM (21.1). Speyer reads taktvd svam 
sahajam. 

359.21. yadarthena [yadartham MSS) -+ yadartham hi: (73). 

I follow the reading of SM (21.10). Speyer reads vadartham tvam bhagavata. 

360.21. anudyam anugraham apratimam [Ex. conj.; tad anadyam anugraham prati tvam 
MSS] — anarghyam anugraham mayi: (80). 

I follow Speyer, T. 2042: £3 $454 ih (6 Ly (FRE BOL) (119c13-14), and T. 2043: > 
POP RSS A, MIR OS hk LAR (160b1-2). Cf. SM: anupamam anugraham prati twam 
(23.14). 

362.23. yasya — yat sa: (89). 

I follow Speyer. 

362.25. -kdntim — -kdntdm: (90). 

I follow Speyer. 

364.8. daSabhir — ‘stada$abhir: (98). 

I follow the reading of SM (28.12). 

364.19. kalindaka- — kalandaka-: (101). 

This seems to be a misprint. BHSD (s.v., Kalindaka-nivdpa) suggests the same idea. 
368.14. $ramanajinendra — $ramana jinendra: (114). 

See chapter 4 (17). 

368.24. bhavanto ’yam [bhadanto D, qu. bhadanta ayam] > bhadanta/ ayam: (116). 
This is part of a standard cliché (8D) and it must be bhadanta/ ayam. 

369.2. -pijitindm — -piijitam nu: (118). 

I follow the reading of SM (34.13). 

370.12. vigatafoka — vitagoka: (124). 

I follow the reading of SM (36.17). 

371.19. -vyafjanam pdniyam — -vyafijanam bhojanam pdaniyam: (127). 

I follow SM (38.15). Speyer (XXVI) supplies bhojanam before -vvaijanam. 

371.29. samndhaya > samndmaya: (130). 

I follow Speyer, T. 2042: BUi8 Bal 2 (hn GY (2H (100b7-8), T. 2043: He HE PU ABE TE ok 
BY (133a7-8) and T. 99, ii: CORFPUSE RR, “FARM (163a). 

372.11. svaSa- [Sic MSS. Burnouf (362) conjectures KhaSa-] + kha§a-: (134). 

I follow the reading of SM (40.1), T. 2042: (BY (100b18), T. 2043: {EAR BY (13319), 
and T. 99, ii: fi 7D BM (16311). 

373.14. purvasmin — piirvasmin: (138). 

This seems to be just a misprint. 

373.15. pratimdm — pratimd nirmitd/ parita$ ca: (139). 

I follow the reading of SM (42.5). 

376.6. -tdydm naikajvdli- — -tdyam eka jvdlt-: (144). 


40 


PDF Version: ARIRIAB XIII (2010) 


I read so from context. 

377.12. vydyatamatih [vydyatamati MSS] — vydpannamatih: (151). 
I read so because the suffix vv-d is not usually attached to the verb Yvas. Speyer reads 
vvdpannamatih at (LV), but vvdvastamatih at (LXXIX). 

378.8. Sariradirghd yur — Sariram dirghdyur: (153). 

I follow SM (49.6) and Speyer. 

378.9. -nirapeksanarosd- —» -nirapeksena rosd-: (155). 

I follow Speyer. 

378.12. -ksayena [Sic MSS] — -ksepena: (156). 

I follow Speyer. 

378.12. prajvdlayitum — punah prajvdlayitum cestate: (157). 

I follow the reading of SM (49.10). Speyer supplies drabdhah after tatah prajvalayitum. 
378.13. tasydpi —» tathdpi: (158). 

I follow Speyer. 

380.9. tadeva —+ tayaiva: (164). 

I follow Speyer. Cf. SM: tadaiva (51.18). 

380.11. mamdapicchasi [Sic MSS] — mdm apicchasi: (165). 

I follow the reading of SM (51.20) and Speyer. 

380.24. ndgairdjd —» nagai rdja: (168). 

] follow Speyer. Cf. SM: n@gardjena (52.16). 

380.28. Sraddhadbhii —» Sraddhdlii: (169). 

I follow the reading of SM (52.20) and Speyer. 


Chapter 27: Kunalavadinam 
[1] None. Cf. AvK 59 [2} None (3) 84] #f 3. (T. 2043, 1 135b10-141b5 [juan 2-3]), Bl FF F(T. 2042, 1 
102b10-106a19 [juan 1-2]), MERI eS (T. 99 ii 165b18-170c20 [juan 23)) [384.24-405.15]; Bl Ff ES CT. 
2043, 1 14489-1476 [juan 4]), Bl FY EPH (T. 2042, 1 108a4-11069 [juan 3]) [405.16-419.12]. Ch A HEIRS 
(T. 152, iii 17¢23-18b19 [juan 4]) [405.16-419.12]; A HE BR MRE (T. 201, iv 274a12-275a27 [juan 3)) 
[382.18-384.23); Bal #F Ee EQ MRE’ (T. 2045, 1 172b-183a) [4] SM = S. Mukhopadhyaya, The 
ASokdvaddna: Sanskrit Text Compared with Chinese Versions, New Delhi, 1963; T. 2043 = Pi ff £4; T. 
2042 = BAF EM; T. 99, ii = MAAK. 
383.26. yantrbhyo [yan bhrtyo D] — vastubhyo: (2). 
I follow Speyer. Cf. SM: wantrebhyo (73.13). 
384.3. ndryam — ny arham: (3). 
I follow the reading of SM (73.19). 
384.24. *hirodaka- [hirod- MSS] — hirodaka-: (4). 
I follow BHSD (s.v. hirodaka). 
385.4. kumbhakdlam — kumbhakdrim: (7). 
I read so, unifying the form with the parallel in chapter 26 (348.21). 
386.5. ditto na — ditah: (14). 
I follow the reading of SM (77.3), T. 2042: BYU ERS BES, ROMER A 
(102c4-5) T. 2043: Fl Fae RRES MARKERS A, RAP AUR (135c17-18) 
and T. 99, ii: “FRIbEa. fe RATS. SEA RK REA (165c17). 
389.7-8. dha ca ... anukampdrtham — om..: (36). 
Omitted to avoid unnecessary repetition. SM (81.9-10) has just one. 
389.12. ye tenddhyusita [buddhena bhagavatddhyusita MSS] — buddhenddhyusitd: 
(37). 
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I follow the reading of SM (81.12). 

390.5. manah (Qu.: Om.?] > om.: (43). 

Omitted following the editors and SM (82.15). 

391.5. vipascikdndm [vipaficikandm MSS) — vipaficikandm: (47). 

I follow BHSD (s.v. vipaficika). 

392.4. -dcdrya- — -drya-: (50). 

I follow the reading of SM (85.7). One syllable must be eliminated to fit the meter. 
392.4. tapitd — tdyind: (51). 

I follow Speyer. 

392.28. bhavan — hi Srih: (61). 

I follow the reading of SM (86.14). 

394.12. -virahdnupasdnta- [Sic MSS: Qu. -virahdd upa- as Burnouf?] — -virahdd 
upasanta-: (71). 

I follow Burnouf and Speyer. 

397.6. yadd samudram salilam samudre kurvita — yatha s@mudram salilam samudrair 
dharyeta: (85). 

I follow the reading of SM (92.8). 

397.11. priti- — prita-: (87). 

I follow Speyer (LXXV). 

397.15. $dsanam idam kim nah — Sasanakrte kim no: (88). 

I follow the reading of SM (92.15). 

398.19. priti — prita-: (98). 

I follow Speyer (LXXV). 

398.28. -dagddi — -daSsdani: (100). 

I follow the reading of SM (94.18) and Speyer. 

399.12. raye 'ryd [Sic MSS] — ya aryd: (105). 

I follow the reading of SM (95.9). Speyer reads ca ye rvd. 

399.24. arhatdm faiksindm — arhatam dve $aiksdndm: (110). 

I follow the reading of SM (96.2), T. 2042: —2-+ BY 49 47 (105b1), T. 2043: HA = +a 
(139¢15), and T. 99, ii: “4-2 HA (16969). 

400.6. priti- + prita-: (112). 

I follow Speyer (LXXV). 

400.23. me — yd: (115). 

I follow the reading of SM (97.10) and Speyer. 

403.23. kundlam suvarna- — kundlam caryasanghe nirydtaydmi/ suvarna-: (135). 
I supply cdryasanghe niryatayami/ from SM (101.10). 

404.24. hitau — hi tau: (140). 

I follow the reading of SM (102.19). 

404.25. priti- + prita-: (142). 

I follow Speyer (LXXV). 

405.8. krtam ca [Sic C, a sec. m.: Om. ABC] ddnam — karoti ddnam: (143). 

I follow the reading of SM (103.15). 

407.4. prasSamdrdma$ — prasamabhirdmas: (156). 

I follow Speyer (XX). The reading of SM (107.4) is the same as Divy. 

407.20. mdtu [Sic MSS] — amba: (160). 

I follow Speyer, who reads so in consideration of the meter. Cf. SM: mata (108.2). 
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407.21. sajjanajana- — sajjanagir-: (161). 

Context: sajjanajanadhikkrtena. | follow Speyer, who reads so because it is strange that 
jana is used twice in the same compound. The reading of SM (108.3) is the same as 
Divy. 

408.11. brdhmanah kumdrasya — brdhmanah pasyati kumdrasya: (166). 

I supply pasyati from SM (109.3). 

410.11. svdstham [Sic MSS] — svdsthyam: (175). 

I follow the reading of SM (112.3). T. 2042 is silent. Cf. T. 2043: ERA, MARS 
HERS (145b17-18). 

410.15. svastham — svdsthyam: (176). 

I follow the reading of SM (112.6). Cf T. 2042: (HaF 22 AR, ff #4 (109a2) and T. 
2043: HSER, BAEZ (145b21-22). 

411.14. ‘stddacabhir + ‘stddaSabhir: (182). 

This seems to be just a misprint. 

412.4. $rimann utpatyate 'mbujam — Srimdn utpatyate 'mbujah: (184). 

I follow the reading of SM (115.2) and Speyer. 

415.3. -bandhavah — -bandhunah: (199). 

Context: dhdrmikasya tu putro ‘ham buddhasydditvabadndhavah. | follow Speyer, and T. 
2043: EH EB (146c11), because the compound is usually an epithet of the Buddha. 
According to Divy. and SM, on the other hand, the compound modifies putro ‘ham 
(namely Kunéala). 

415.17. rasafrukanthah — tam aSrukanthah: (202). 

I follow Speyer. The reading of SM (119.16) is the same as Divy. 

418.1. jantu- [Sic MSS: Qu. jatu-?] > jatu-: (210). 

I follow the reading of SM (123.7). Cf. T. 2042: HIB @ (110a15) and T. 2043: 7 4] Fa 
(147b5-6). 

418.9. -patitdni ekasydm —» -patitdni paftcamrgasatdny ekasydm: (211). 

I supply paficamrgaSatany from SM (123.15). This is supported by T. 2042: 4 #: Fa HB 
Aki (110820), and T. 2043: HAAR. Dkk, AG k4 (147b10-11). 

418.26. tasydfokena —» tasya fobhena: (214). 

I follow SM wherein fobha (124. fn 15-16) is reconstructed from Chi. #8 and Afi. We 
can confirm the name Sobha in Aé (ii 29.7 ff., 100.9 ff.), where he appears in the time of 
the Buddha Krakucchanda and his kingdom was Sobhavati. 

419.10. kundlena §akyamuni- — kundlena yddr$ah Sdkyamuni-: (218). 

I follow the reading of SM (125.12). 


Chapter 28: VitaSokavadinam 
{1] None (2} None (3] Fel #7 E#% (T. 2043, 1 141b7-144a4 [juan 3]), BTA ES (T. 2042, 1 106a21-107¢27 
[juan 2}) [4] SM = S. Mukhopadhyaya, The ASokdvaddna: Sanskrit Text Compared with Chinese Versions, 
New Delhi, 1963; T. 2043 = BAY EM: T. 2042 = FATE. 


419.18. samudrdydm [Qu. dsamudrdydm?} — dsamudrdydm: (1). 

I follow the reading of SM (56.5). 

420.7. na [Om. MSS] bddhyate {[bddhate A] > bddhate: (4). 

I follow the reading of SM (57.4) and Speyer. 

420.10. nivasatdm vdyvambumildfindm [Qu. nivasatd -Sind?] -— nivasatd 
vd yvambumildsind: (5). 


43 


PDF Version: ARIRIAB XIII (2010) 


I follow the editors and the reading of SM (57.6). 

422.18. ma [Sic MSS] > om.: (15). 

I follow SM (60.16). 

424.7. naiva hi jane [Sic D, but the first words are corrupt; naiva hi jane tam anunam 
A, naivaha janeta manunam B, C omits naiva) tam nénam [tam nunam C, tam aniinam 
D) visayatrsito ’ndydsavihatah — naivdham tan na jane na visayatrsito ndydsavihatah: 
(25). 

I follow the reading of SM (63.1) because this satisfies the meter (suvadand) perfectly. 
Speyer reads naivadham jdtu niinam visayatrsito navasavihatah, but this reading fails to 
provide a short syllable in thirteenth position. 

424.27. me/ piirvam —»+ me/ drastukamo bhratd/ tatah pdtaliputrdya prasthitah/ 
purvam: (29). 

Something is missing. I follow the reading of SM (64.7-8). The text continues pinam 
rajno ‘Sokasya grhadvaram anupraptah in Divy., and Speyer reads paérvam rdjfio ’Sokasva 
pratijidtam + + + +++ + rajfio ‘Sokasva grhadvaram anupraptam. Cf. T. 2042: # Bal 
PUR HE TS . TMAH KR SLE SL. BUS haan Pe PB IE YE CR (107a17-18) and 
T. 2043: RL ER, HR ZR E, RIS EMEA, 75 ATT RE A 
SB (142c22-24). 

425.6. -Sartrendyusmantam — -Sarirena bhiimau nipatitah/ tatah sa dyusmantam: (30). 
Context: sarvasarirendyusmantam. | follow the reading of SM (64.15-16). Speyer reads 
sarvaSarirena padayor nipatvdyusmantam. Cf. T. 2042: 1 {& #e ih BCE, RTGS 
Ay (107a22-23) and T. 2043: FLERE AREA, B2iT AK (142c29-143al). 

425.17. tasydniyatam — tasya hy aniyatam: (32). 

] follow the reading of SM (65.7). 

427.1. ghosam — gostham: (40). 

I read so on the basis of T. 2042: BCBOZI{E (107b24-25) and T. 2043: fE% *F& (143b15). 
The reading of SM (67.13) is the same as Divy. 


Chapter 29: ASokavadinam 
[1] None [2] None [3] Be] ¥¥ EE (T. 2043, 1 147c11-149b17 [juan 5}), Pl YF EB (7. 2042, 1 110b11-111b26 
[juan 3)}), FER] KE (T. 99, ii 180a7-182a7 Yuan 25]). Cf. AKER MHS (T. 201, iv 283a26-284c1 Yuan 5}) 
[4] SM = S. Mukhopadhyaya, The Asokdvaddna: Sanskrit Text Compared with Chinese Versions, New 
Delhi, 1963; T. 2043 = Bal FF ERS: T. 2042 = BFE EMM: T. 99, ii = AEfo RE, 
429.7. -GSokendrdhamalakaddnena —» -GSokena: (1). 
I follow the reading of SM (126.2), T. 2042: Bal 2 fn Fie OB HE E483 (110b11), T. 
2043: Pt AS Bol FF TF: FEBRILE (147c11) and T. 99, ii: AE. RRMAGE DS . FRA aE 
(180a7). 
431.10. pratisisyate ‘sman nacirdjfid mama ydvati yathd manasd sd dyai 
mahdédriSilatalavihitavan nadtpratinirvrtta — pratisidhyate sma na kai$cid djAd mama 
ya ratir yathad manasd/ sddya mahddriSilatalavihateva nadi pratinivrttd: (10). 
I follow Speyer, who reads so, taking it as verse (as do all the Chi. texts). Cf. SM: 
pratiSisyate Smann acird ‘jfid mama yavatithad manasd sd dya mahddrisilatale vihatavan 
nadi pratinivrttd (129.3-4) in prose. 
431.17. samIpam gatam —+ samipagatam: (12). 
I follow the reading of SM (129.9). 
433.6. tasminn — tasmai: (18). 
I follow the reading of SM (131.20). 
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434.9, bhiksubhih parigrhitdh — stipo bhiksubhih parigrhitah: (27). 

I read so, acording to T. 2042: Lh fr. 7% 3 ak FH GEL (111b12-13) and T. 2043: iy Py if 
Fe SF EHS (149a29-b1). SM has stipah bhiksubhih parigrhitah (133.17-134.1), but it is 
better to take the participle as singular, because stupa appears as singular (sttipam) just 
before this. Cf. T. 99, ii: Hom. oH TT, FARR, SR, RF 
ERE ir, BORE F (1816-8). 

434.10. -drdmam bhiksiimS — -drdmam ndSayan bhiksiims: (28). 

I follow the reading of SM (134.1). 

434.12. -rdjikavdrhadvrddhyd —» -rdjikaévdsyarhadrddhyd: (31). 
Context: dharmardjika@vaGrhadvrddhva Siro datum dGrabdham. The editor of SM reads 
dharmard@jikadvdsya Yhad rddhya Siro datum arabdhah (1344-5), but I read so because 
this is closer to the reading of the manuscripts. Cf. T. 2042: IRF AK FAIA Ai? Bal h Fi Bal HE 
Mh, (CPR ASOPY Zo, Cra AR RRR (111b15-16), T. 2043: RH, HARE 
~, We pete 4 - HERE (149b3-4) and T. 99, ii: BURR, ER fg — BoA, (EPROM 
PSA, GLa RE, AREA, Te ERO POH (181c10-12). 

434.21. mahdn pramadne yayam (Qu. praydne yuktah?] — mahdpramano ’nubaddhah: 
(36). 

I follow the reading of SM (134.13). 


Chapter 30: Sudhanakumiaravadianam 
(1] MSV i 123.15-159.16 (GBM 174a[1016}]5-180b{1029]10)*. Cf. AvK 64; BKA 29: My ii 94.15-115.4; Ja 
506 (2) 1030 Ge 190b5-206b2; 1 Kha 202b5-219a6 (3] MSV Bhaisajyavastu A HR - - U7) 47 BR 
(T. 1448, xxiv 59b16-64c25 [juan 13]). Cf. ‘\RESR#E (T. 152, iii 44b9-46b4 [juan 8]) [4] None. 
* MSV (i 149.6-159.16) is borrowed from Divy.; GBM corresponds to MSV (i 123.15-149.6: na 
nivartate). 


435.5. babhiivatu —»+ babhiivatuh/: (3). 

I follow Speyer. GBM has babhuvatuh (174a6). 

435.6. mahddhano — dhano: (4). 

I follow the reading of MSV (123.20). From context, too, it must be dhano, as explained 
in Divy. later (437.19, 439.26, 441.20, 447.29, 460.15, 23). Tib. and Chi. have no translation 
for maha- either. 

435.8. f§anta- — prasdnta-: (6). 

I follow the reading of MSV (124.1), Bailey and Speyer. 

435.8. -damarataskara- —» -damaram taskara-: (5). 

] follow the reading of MSV (124.1). 

435.11. utpalakumuda- — ut palapadmakumuda-: (9). 

] supply it from MSV (124.3), Tib. pad ma (190b8; 203a1). Cf. Chi. FsS4#21EF (59b22). 
435.18. dandena ghadtana- — dandanatddanaghdatana-: (14). 

Context: dandena ghatanadhéranabandhana-. | read so, following the reading of MSV 
(124.10). Tib. has chad pa dang/ rdeg pa dang/ tshog pa dang/ gsod pa dang/ dzin pa 
dang/ ‘ching ba dang/ (191a3-4; 203a4). One more item is added in MSV. Bailey reads 
na@nddandatadanahananaghdatanadhdarana- ... rdstranivdsinam janam trdsayati, 

436.3. -dimbadamarataskara- —» -dimbadamards taskara-: (21). 

I follow the reading of MSV (125.5). GBM (174b3) is the same as Divy. 

436.6. tddana- — dandanatddana-: (23). 

I supply dandana- from MSV (125.7) and Tib. chad pa (191b2; 203b4). Cf. 435.18, above. 
436.6. -bandhananigado- — bandhanahadinigado-: (24). 


45 


PDF Version: ARIRIAB XIII (2010) 


I supply -hadi- from MSV (125.8), Tib. su mi dod (191b2; 203b4), and Divy. (435.18). Cf. 
435.18, above. 

436.11. -citto 'nukampd- — -citto hitacitto ’nukampd-: (26). 

I supply hitacitto from MSV (125.12-13) and Tib. phan pa’i sems (191b5; 203b6). Cf. Chi. 
TSR, BE MEIRZE (59c8-9). 

436.14. uttarapdficdlavad — uttarapdfcdlardjavad: (27). 

I read so on the basis of Tib. byang phyogs kyi Inga len pa'i rgyal po bzhin du (191b6; 
203b7-204a1). MSV (125.15) is the same as Divy. No Chi. correspondence. 

436.21. tasya — tatra: (29). 

I follow the reading of MSV (125.21). Tib. is silent. Cf. Chi. #26 (59c12). 

436.24. tan dnayeti [dnayati A] — tam Anayanii: (32). 

I follow the reading of MSV (126.1). Tib. ‘chang dag gis de khugs par 'gyur gyvis 
(192a1-2; 204a4) is closer to MSV than Divy.; Chi. HAFPHRZA, BDA ACFE (59c14) is 
closer to Divy. Bailey suggests reading -dhdribhir asdv dniveta. 

437.7. enam —» me: (38). 

I follow the reading of MSV (126.14), Tib. bdag Ia (192a6; 204b1) and Bailey. No Chi. 
correspondence. 

437.20. ca subhiksd- —> ca ksema$ ca subhiksda-: (45). 

I supply ksemas ca from a standard cliché (2B). 

437.21. -dimbadamarataskara- — -dimbadamards taskara-: (47). 

Cf. 436.3, above. 

437.25. pradege — hrade: (49). 

I follow the reading of MSV (127.9), Tib. mtsho (192b4; 204b7), and Chi. Hith #1 (60a6). 
437.28. / tam — / yadi kagcit tam: (50). 

I supply vadi kaScit from MSV (127.13), Tib. gal te ’ga’ zhig gis (192b5; 205al), and Chi. 
ARH S. BAK (60a8). Speyer reads apaharet for apaharec cet after this. 

438.1. -viyogajam —» -viyogajam asya: (52). 

Context: -viyogajam duhkham. 1 supply asya from MSV (127.14) and Tib. (the 
construction is slightly different from the Skt.): de pha ma dang bral ba las byung ba’i 
sdug bsngal myong bar ‘gyur ro (192b5-6; 205a2). No Chi. correspondence. 

438.4. -tundikenapahrtya niyeta [niyate C] —» -tundikendpahrtya nye: (55). 

I follow Bailey. Cf. MSV: daksinapamcdlavisayikenapahriye, Tib. lho phyogs Inga len pa’i 
sprul khas sdigs pa nga 'phrog par byed de (192b6; 205a3), and Chi. 7 £3 PS Fy 2 ut HE 
Bh, 4 APA RE RR ARERR HF A (60a1 1-12). 

438.6. -falakdn —» -kilakdan: (57). 

I follow the reading of MSV (127.18-19) and Tib. seng Ideng gi phur pa (192b7; 205a3). 
Later in Divy. the same expression is seen as khadirakilaka (438.20). Cf. Chi. 39st RE RB 
(60a13). 

438.13. mrtam te + mrte: (58). 

I follow the reading of MSV (128.5) and Tib. shi na (193a1; 205a5). Bailey reads pranair 
viyukto marisyate "ham. No Chi. correspondence. 

438.21. tasmdt — tat: (61). 

Context: tasmat paniyam. | follow the reading of MSV (128.11-12) and Tib. chu de 
(193a4; 205b1). 

438.23. apaharasi md —» apaharasi mantrdn upasamhara mda: (64). 

I supply mantrdn upasamhara from MSV (128.14), Tib. gsang sngags slar sdus shig 
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(193a4; 205b1), and Chi. (though slightly different): 4 F2KAF LH: (60425). 

438.27. ndgo —> ndgapoto: (65). 

I follow the reading of MSV (128.17), Tib. kluw’i bu (193a5; 205b2), and Chi. fii f: #3 
(60a27). 

439.12. bhavanadvdre — ndgabhavanadydre: (69). 

I supply ndga- from GBM (175b9) and Tib. kiwi khang pa (193b3; 206a1). No Chi. 
correspondence. 

439.17. prayojanam yadd — prayojanam asmdkam tu mahatprayojanam yada: (74). 

I supply asmakam tu mahatprayojanam from MSV (129.17), Tib. kho be cag la ni dgos rab 
ste (193b5; 206a3), and Chi. Jb #RH, RS, BHECMBK, FHA, ABHE 
(60b14-15) Bailey supplies bArgam asti nah prayojanam/. 

439.20. krtam upakrtam cdnuprayaccheti — krtopakrtajfatdnuprayacchateti: (76). 
Context: yady asti krtam_upakrtam cGnuprayaccheti. GBM has yady asti krtam upakrtam 
vd prayacchateti (176a1). 1 follow Bailey, who reads so on the basis of Tib. gal te legs pa 
byas pa dang phan btags pa dran pa lta na byin cig (193b6; 206a4), and Chi. # ALE, 
#§ BH He (60b16-17). But I read prayacchata for prayaccheti, following the reading of 
GBM, because the plural is used in the previous sentence: bhavamas/ raksGmah/ 
yusmdkam (439.18-19). 

440.1. -vidheyo — -vidheyam: (79). 

I follow the reading of MSV (130.9) and Bailey. 

440.7. -grdhikd sahajd — -grdahikd devatadh sahajd: (82). 

I read so from a standard cliché (3C), the reading of MSV (130.14) and Bailey. 

440.12. casya > om.: (84). 

] omit cdsya, because it does not usually appear in this standard cliché (3D). MSV parallel 
has no such word and Tib. (194a6; 206b4) does not translate it either. 

440.16. tasydgramahisyadh — tasyd agramahisydh: (86). 

I follow the reading of MSV (131.1) and Tib. btsun mo dam pa de’i (194a8; 206b5). No 
Chi. correspondence. 

440.22. sdttamand [Sic MSS] — sd attamandattamandah: (88). 

This is part of a standard cliché (3F). I follow the reading of MSV (131.6-7), Tib. de vid 
dga’ zhing yid dga’ nas (194b2; 206b7) and Bailey. Cf. Chi. & EF (60c5). 

441.4. -cdrinim — -vicdrinim: (92). 

I read so on the basis of a standard cliché (3G) and Tib. rnam par spvod pa (194b7-8; 
207a5). Bailey reads so too. Cf. MSV -vihdrinim (132.3) and Chi. G8 #4 B@ (60c1 1). 
441.14. -kirnaramaniyam — -kirnam ramaniyam: (96). 

I read so on the basis of a standard cliché (2C). 

442.1. vastrapariksdydm — vastupariksdydm hastipariksdydm a$vapariksdydm: (102). 

I supply hastipariksdyam aSvapariksdydm from a standard cliché (3K). 

442.3. -aifvaryam — -aifvaryasthdmaviryam: (104). 

This is part of a standard cliché (3L) and I supply -sthdmavirya- from MSV (133.4) and 
Tib. dbang phyug dang mthu dang brtson 'grus (195a8; 207b6). 

442.13. nisparusena — nispurusena: (106). 

Cf. 32.4, above. MSV has nispurusena (133.10) and BHSD (s.v., nispurusa) gives 
nispurusa. 

442.15. mrgayanvesamdnas — mrgdn anvesamanas: (107). 

I follow the reading of MSV (133.12). 
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443.8. labdho — labdhah/ tam: (116). 

I follow the reading of MSV (134.18) and Tib. de (196a3; 208b2). 

443.15. mahdhatamandah [mahdtapamandah MSS] — mahdn upamardah: (120). 

I follow the reading of MSV (135.2) and BHSD (s.v., upamarda). Cf. GBM: mahan 
apamardah (177a10), Tib. mtsho’i nang na mchong rgal zhing (196a5; 208b4), and Chi. 
tCHE(E SE AL (61418). 

443.27. vasa — vase: (127). 

I follow Speyer, because the case must be locative. 

444.3. paramadar§aniyd — paramariipadar§antyd: (128). 

I follow the reading of MSV (135.17), Tib. mchog tu gzugs bzang mo blta na sdug pa yin te 
(196b2; 209a1-2) and the same expression at Divy (443.18). 

444.15. -tilakdnupiirva- — -tilakdm anupiirva-: (135). 

I follow the reading of MSV (136.8). Cf. Tib. mkhur tshos lhag par dga’ bar byed pa’i ri 
mo’t thig le can (196b6-7; 209a5). 

444.24. -vardhava- [-Ghava- ex. conj. MSS seem to have -dhnuva- or djfuva-] > - 
hutavaha-: (143). 

Context: rdeavardhavadahana-. MSV reads rdgavahnau dahana- (137.1). Tib. has me’i 
nang du (197a5; 209b4) in which the word in question is translated as “fire” (me), with 
no translation for rdga-. I read -hutavaha- (or -vahni-). 

445.26. hatavidhvastadh —r+hatavihatavidhvastdh: (157). 

I supply -vihata- from Tib. rnam par bcom ste (197b5; 210a4) and the same expression at 
Divy.: hatavihatavidhvastah (445.24-25) just after this. The manuscript of MSV has a 
lacuna. Cf. Chi. #7 #247 8 A034) (61b25). 

445.27. param —+ parabalam: (158). 

I follow MSV (138.11), Tib. gzhan gyi mthu (197b6; 210a5), and Chi. Sik i 3) 
(61b25-26). 

446.9. cdbhihitah — rdjdbhihitah: (162). 

Context: purohitena cabhihitah. 1 follow the reading of MSV (138.21-139.1), Tib. mdun 
na don gyis rgyal po la smras pa (198a2; 210b1-2) and Chi. FFF F BYR EAK FE (6105-6). 
446.17. tdvad — tata: (166). 

I follow the reading of MSV (139.8) and Tib. wab (198a5; 210b4). 

446.24. pitaram [Om. A] — om.: (169). 

I omit it, because MSV (139.13) and Tib. do not have it. 

446.29. tena yaksdndm — tena pathd yaksdndm: (171). 

I supply patha from MSV (139.19) and Tib. lam de nas (198a8; 210b7). Cf. Chi. ASL Pr 
(61c16). 

447.10. yaksa- —+ mahdyaksa-: (173). 

I supply mahd- from MSV (140.9), Tib. gnod sbyin gvi sde dpon chen po (198b4, 211a3) 
and the same expression at Divy: (447.7-8): mahdyaksasendpatim. Cf. Chi. Se lf #8 48 
#2 (6121-22). 

447.15. pdficiko 'nuprdptah — pdficikah karvatam anuprdptah: (176). 

I follow the reading of MSV (140.14) and Tib. ri ‘or du phyin pa dang (198b6; 211a6). Cf. 
Chi. EAR ABA (61¢24-25). 

447.27. tadabhiprdya§ ca rdjabhatah sthdpito — tadabhiprdyds ca rdjabhatdah sthapitd: 
(179). 

I follow the reading of MSV (141.5). Cf. Tib. sna bo bskos te dpya thang bcad (199a2; 
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211b2) and Chi. SPB, PR ZAMEL (622). 

448.12. purusaprdmanikd — suriipd prdmdnikd: (181). 

I follow the reading of MSV (141.19-142.1), Tib. rdzing dbvibs legs pa tshad la bab pa 
(199a7; 211b6) and Chi. Biff ith, fis we (62a1 1-12). 

448.14, -prayatnena — -praydtena: (182). 

Context: sndnaprayatnena. | read -praydtena for the underlined, referring to Tib. eshegs 
pa (199a7-8; 211b7). MSV has sndnaprayatena (142.2). 

448.27. rdjyam — rdjan: (185). 

I follow the reading of MSV (142.15), Tib. reval po (199b4; 212a4), and Chi. E418 4: 
(62a24). 

449.4. priti- > prita-: (188). 

I follow Speyer (LXXV). Tib. dga’ ba dang vid bde ba skves te seems to translate 
pritisaumanasyajatah. Cf. Chi. ERK (62a28-29). 

449.11. svdgatam idam — svdgamitam: (190). 

I follow the reading of MSV (143.10) and Tib. legs par rtogs shig (199b8; 212b1). 

449,12. dgamya [4gamayya AB] — dgamayya: (191). 

I follow manuscripts A and B, MSV (143.11) and Tib. brtags nas (200a1; 212b1). Chi. 8! 
3 ef (62b6), on the other hand, suggests dgamya. 

449.15. -prayato — -praydato: (193). 

The reading of MSV (143.15) is the same as Divy., but I read -prayGto on the basis of Tib. 
khrus la chas te (200a2; 212b2) and the note to (182) of this chapter. Cf. Chi. Avthi4 t 
(62b9). 

449.17. nilidho [Sic MSS] — nirlidhau ydvat: (194). 

Context: pddau nilidho avasthitah. GBM reads ydvac chirah (179b5) for avasthitah. We 
find the same expression earlier, but with no mention of vavac chirah “up to his head.” 
Tib. just reads ji tsam na (200a2; 21263), which corresponds to ydvat. I supply ydvat from 
Tib. and read nirlidhau for nilidho to match pddau. 

450.2. caitat — me nasti: (195). 

Context: jivilantardya§ caitat samvyritah. 1 follow the reading of MSV (144.8) and Tib. 
srog gi bar chad du cung zhig gis ma gyur to (200a6-7; 212b6-7). Cf. Chi. BRR, 
A SERRE ALEK (62b24-25). 

450.10. jalapatha — jalapathah khadilaka: (201). 

I follow the reading of MSV (144.16). 

450.12. tu kilakd [Sic MSS: Qu. utkilake?] — utkilake: (209). 

I follow the editors. 

450.14. bhaktavydni — bhanktavydni: (210). 

I follow the reading of MSV (145.2) and Tib. gzhom par begvi'o (200b3; 213a4). 

450.16. ardntaragatdm [-gatd ndbhi MSS] ndbhim yatra [yamtra A) paSyet tatra 
kitibhakaS ca — ardhdntaragatam ndgam yatra pasyet kirttakam: (212). 

I follow Dutt, who reads ardhdntaragatam ndgam yatra pasyet kirittakam (145.5) on the 
basis of Tib. gang na sbrul ni nag po zhig/ phug na phyed dug mthong nas ni (200b4; 
213a5). 

450.26. tadd — tathd: (215). 

I follow the reading of MSV (145.13) and Tib. de bzhin (200b6; 213a7). 

450.27. yatra rdksasah — yaksardksasah: (217). 

I follow the reading of MSV (145.14), Tib. gnod sbyin dang ni srin po dag (200b7; 213a7) 
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and Speyer. Chi. #74501 2 A oi 4 38 & (62c18-19), on the other hand, is close to Divy. 
451.11. pafica yaksafatdni gulmakam [gulmatam MSS: Qu. gulmake?] —- 
paficayaksaSatdni gulmakasthdne: (228). 

I read paficayaksaSatani  gulmakasthane, referring to GBM _ paficayaksaSatani 
gulmakasthdna (180a7) and Tib. gcan pa’i gnas na gnod sbyin Inga brgva yod pa (201a2; 
213b3-4). 

451.24. ciram drstad — ciram adrstd: (233). 

Context: ciram_drsta me manohard. | read ciram adrsta on the basis of Tib. bdag gis yid 
‘phrog ma ma _mthong nas yun ring zhig lags pas (201a6; 213b7) and Chi. RAA ARLE 
(63a14). Cf. MSV: ciradrsta me manohard (147.5-6). 

451.26. ‘navabudhyamdna — ’nurudhyamdana: (235). 

I follow the reading of MSV (147.7) and Tib. ’chu zhing (201a7; 214a1). 

452.6. samuhyate — sammuhyate: (237). 

I follow the reading of MSV (147.13) and Speyer. 

452.14. mano ’nukild ca manorati§ ca— s& mano ’nukiild ca manorati§ ca me: (240). 
Context: mano 'bhiramad ca manohard ca mano ‘nukild ca manorati§ ca. 1 follow the 
reading of MSV (148.1-2), which satisfies the meter (vamSasthd). 

452.21. parvata$aila — pathé $aila: (245). 

I follow the reading of MSV (148.9) and Tib. lam de ri [P. ring] (201b6; 214a7). Cf. Chi. 
(lA HEE EMR (63a28-29). 

453.5. anuprdpyatdm [aprdp- MSS] -» aprdpya tam: (250). 

1 follow the reading of GBM (180b7), Tib. de ma rnyed par (201b8; 214b2) and Speyer. 
Bailey reads aprdptayam tasyam. 

453.7. labdhas —+ labdha: (252). 

I follow the reading of MSV (148.19). 

453.19. paficame ... jdgarti —+ paficeme ... jdgrati [Sic MSS]: (256). 

I follow Bailey, who reads so on the basis of Tib. Inga po di dag ni (202a5; 214b6). 
453.20. purusdh/ ... stripurusa — / purusah ... str? puruse: (257). 

Context: katame parica purusGh/ striyam ... -cittah stripurusa. | follow Bailey, who reads 
so on the basis of Tib. Inga gang zhe na/ skyes pa bud med la chags pas sems bcings pa 
dang/ bud med skyes pa la chags pa dang (202a5-6; 214b7). Cf. Chi. BARA, —- 3 
FR, ESC, Pet BE AWE (63b1 5-17). 

453.22. cdlabdha- — cdrabdha-: (260). 

I follow Bailey, who reads so on the basis of Tib. brison ‘grus pa rtsams pa (202a6; 
214b7). Cf. Chi. FES 79 FT HF (63b18). 

454.12. -dcalasuvarna madhu- — -dcala suvarnamadhu-: (265). 

I read so because it is better for suvarna to go with the madhu-. Cf. Tib. sbrang risi’i bung 
ba ri bo mthon ting lta bw i mchog (202b4; 215a5) and Chi. HARA. A&G 
(63b29-cl). Bailey reads -savarna for -suvarna because there is no word for it in Tib. 
454.21. -dparam kokild- — -dparam vanam kokild-: (271). 

1 follow Bailey. This is supported by Tib. tshal gzhan zhig na (202b6; 215a7) and Chi. ® 
XK FAK (634). 

454.27. sarvapariphullam — sarvapuspapariphullam: (274). 

I follow Bailey, who reads so on the basis of Tib. me tog thams cad rgyas pa (202b8; 
215b2). 

454.29. -tulya — -bhiita: (275). 


50 


PDF Version: ARIRIAB XIII (2010) 


I follow Bailey, who reads so on the basis of Tib. rgval po cher gvur la (202b8; 215b2). 
Cf. Chi. B41 FE (63c8). 

454.30. -dfoka vimiirchitam — -dSokavimirchitam: (276). 

I follow Bailey, who reads so on the basis of Tib. vid ‘phrog mya ngan gvis ni blong ba 
dag (202b8-203a1; 215b2-3). Cf. Chi. RETR ERS, CBI RERY (63c8-9). 

455.8. -purahsarah — -purahsaram: (277). 

I follow Bailey. 

455.11. bhuvi + bhava: (279). 

Context: tvam svastho bhuvi. | read bhava for bhuvi, on the basis of Tib. khvod bag rkvang 
bzhugs te (203a4; 215b5-6). Cf. Chi. H# (63c13). 

455.16. ramdm — ca mdm: (280). 

I follow Bailey, who reads so on the basis of Tib. bdag mthong ngo (203a5; 215b7). Chi. 
BEA AS RL. FY SUHGH (63c17) may support this emendation, even though the context 
is different. 

455.28. killako — utkiilako: (287). 

It must be utkiilako. See Divy. (450,10). 

456.1. ekadhdrake tu kilakd — ekadhdraka utkilake: (289). 

Bailey reads ekadhdraka utkilake capi guha praveso, on the basis of Tib. rgyud gcig pa 
dang/ phur pai dbyibs la vang phug nas ‘jug (203b3; 216a5). I follow only the underlined 
part of his reading. 

456.3. bhaktavydni — bhanktavydni: (210). 

Cf. 450.14, above. 

457.1. nadim — nadth: (290). 

I follow Bailey, because the story shows that there are many rivers to be crossed. Tib. chu 
bo rnams (204a3; 216b5) also supports this. 

457.2. -sthdnam — -sthdne: (291). 

I follow Bailey, who reads so on the basis of Tib. gcan pa’i gnas na (204a3; 216b5). 
457.5. samuddniya [samuddnaya A, samuddnayandya BC] — samuddnaydaya: (292). 

I read samuddnaydya (the dative case of samuddnaya), judging from context, and 
referring to the reading of manuscripts B and C, and Tib. brsal ba’i phyir (204a5; 216b6). 
Bailey takes the reading of manuscripts B and C. Chi. ####48" (63c29) seems to agree 
with samudadniya. 

457.15. -dusta — -dasta: (295). 

I follow Speyer. Cf. Tib. sbrul gyis zin (204a8; 217a2) and Chi. #7 #&#E# (64a7). 

457.25. upagatah — updgatah: (300). 

I follow Speyer. 

458.16. -citto- — -vitto-: (304). 

I follow Bailey, who reads so on the basis of Tib nor (205a3; 217b5). This is also 
supported by Chi. & 9454 #¥ (64b1). In addition, Bailey reads -opakaranakinnari- for - 
opakaranaih kinnari- on the basis of Tib. vo byad mang po dang/ mi 'am ci mo (205a3; 
21765). 

459.21. mameha tvam [tvam mameha MSS] > tvam mamestd: (314). 

I follow Bailey, who reads so on the basis of Tib. kho bo’i sdug pa (205b3; 218a5-6). This 
is closer to the reading of the manuscripts. Chi. supports this: %> RE &% (64b20). 

460.1. abhihitah — kathayati: (317). 

Context: sudhanam kumdram abhihitah. | read so because the case in Divy. is wrong, 
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even though my proposed emendation is not close in terms of word form. Cf. Tib. gzhon 
nu nor bzangs kyi drung du song ste smras pa (205b6; 218b1) and Chi. #774 (64b26). 
460.9. apakrdntaydé —> apramddena: (322). 

I read so on the basis of Tib. bag yod par gyis shig (206a2; 218b5). Bailey reads 
apramadava. Cf. Chi. ATH (64c4). 

460.17. -kalapasamucchrita- — -kaldpam samucchrita-: (325). 

I follow Bailey. Tib. does not translate -kalapa-. 


Chapter 31: Paficakarsakavadinam 
[1] MSV i 6817-79.2 (GBM 159b[987]3-162a(992]8); Divy. 76.10-80.5 [465.10-469.16]. Cf. Afv ii 
379.1 2-395.19 [2] 1030 Ge 145b4-151a2; | Kha 157a2-162b5 [3] MSV Bhaisajvavastu Hh ACB - 0) 49 BB 
4 AG BW (T. 1448, xxiv 52a19-53c15 [juan 12]) [4] Iwamoto = Y. Iwamoto ¢4 A HF (Bukkyé setsuwa 
kenkvti josetsu PERIGM I H, Kyoto, 1967). 
461.11. ayusmantam [Sic MSS: Qu. dnandam?] Gmantrayate — dyusmantam Gnandam 
Gmantrayate: (1). 
I follow the editors, the reading of MSV (68.17), Tib. kun dea’ bo (145b4; 157a2) and Chi. 
54 Be] HE (52a19). Bailey and Speyer (XXVI) read so too. 
461.13. carikadm prakranto — carikdm caran prakranto: (2). 
I supply caran from MSV (68.19). 
462.13. atikrinto "ham bhadantatikrénta — bhadant&éham atikrantaébhikranta: (11). 
See chapter 2 (176). 
463.5. yathabhipretam [yatrobh- MSS: Qu. yat te ‘bhi-?] — yat tavdbhipretam: (17). 
I follow the reading of MSV (70.22) and Tib. khyod kyis ci dpags pa (146b7; 158a5). 
463.22. tenopasamkrantadh/ pranamayya [Sic MSS] — tendftjalim pranamya: (27). 
Context: yena bhagavdms tenopasamkrdntah/ pranamayya. | follow the reading of MSV 
(71.16) and Tib. becom Idan das ga la ba de logs su thal mo sbyar ba btud nas (147a6; 
158bS). 
463.23. defaya — labhema: (28). 
This is part of a standard cliché (7A) and it must be /abhema. This is supported by MSV 
(71.16), Tib. thob pa Ita na (147a7; 158b6). 
463.26. te panthitd — nepatthitd: (30). 
See chapter 2 (102). 
464.5. svarbhavanam — svabhavanam: (33). 
I follow the reading of MSV (72.4) and Tib. rang gi gnas su (147b2-3; 159a2). Chi. it 
KX‘ (52c15), on the other hand, agrees with Divy. See chapter 37 (189). 
464.7. nu — bhadanta: (34). 
This is part of a standard cliché (6A) and it must be bhadanta. This is supported by MSV 
(72.7) and Tib. brsun pa (147b3; 159a3). Chi. is silent. 
467.3. -samjandrtham — -samjanandartham: (50). 
I follow the reading of MSV (76.2), Divy. (78.7) and Bailey. 
467.21. api cittam — api cetasd cittam: (51). 
It is usually explained as cetasd cittam djnidya. 
467.28. api cittam — api cetasd cittam: (52). 
See the note to (51) of this chapter. 
468.22. tesdm cittam — tesdm cetasd cittam: (53). 
See the note to (51) of this chapter. 
469.17. sirdham — §rdddhair: (55). 
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I follow the reading of MSV (79.1), Tib. dad pa can (15ial; 162b4), and Chi. R47 7R/3 
HEP Fe 4 hit: (53014). 

469.18. sudhanakumdrdvaddnam — paficakdrsakaSatdvaddnam: (56). 

The title has nothing to do with the contents of the story. It is easily surmised that the title 
was influenced by the previous chapter. I follow Iwamoto (144-147). 


Chapter 32: Pipavatyavadinam 
{1} None. Cf. Jm 1; AvK 51, 95 (2] None [3] #4 & #8 (T. 179, iii 450a-452a): BREA TTR (T. 155, iii 
110b21-111al2 (juan 1]; By Ht = E88 (TT. 178, iii 447c-450a). Ch ABE RTRE (1. 310, xi 462b9-10 [juan 
80]); BR RS APT] A ERS (CT. 321, xii 5029-6a2 [juan 2)]) [470.29-472.13]: BRA TTES (T. 193, iv 89b16-21 
[juan 5}) (476.6-20): \AE ME (T. 152, iti 2b8-26 [juan 1]) [476.21-479.16] [4] None. 
470.8. sadevakam [Insert lokam from Kanakavarna init) samdrakam — sadevakam 
lokam samdrakam: (4). 
1 follow the editors. 
470.18. matsaryacittam ... tistheyuh — matsaryam cittam ... tisthet: (5). 
I follow Divy. (290.26) and accordingly read tisther for tisthevuh. 
470.22. kavadah pascima [Sic MSS] —> kavado ’pagcima: (6). 
This is part of a refrain where the reading is kavalo ’pagcima. 
471.2. ksema cakirna- — ksema ca subhiksd cakirna-: (9). 
This is part of a standard cliché (2B) and ca subhiksd is required. 
471.10. prajatabhiripam — prajatam abhiripam: (12). 
It is better to read prajdtam abhiripam. 
471.12. svdni putra- — svaputra-: (13). 
Context: svani putramadmsdni. From the context, sva should modify putra not mdmsa. 
471.14. svakdni putra- > svakaputra-: (14). 
See the note to (13) of this chapter. 
471.15. tena — te na: (15). 
I read te na (or na te) because later we see na me (Divy. 471.17) corresponding to this 
expression. 
471.22. prthivi > prstham: (16). 
I read so on the basis of Chi. #¥ #2828 (450b8). 
472.28. sahakrtendsminn — sahakrte tendsminn: (24). 
Judging from context, one syllable (te) seems to be missing. 
475.17. daksakdndm [dahukdndm MSS) — daharakdnam: (33). 
I follow Speyer. 
475.28. etad — eta: (36). 
I follow Speyer, who reads era, pointing out that its meaning is the same as ehi. 
476.17. manye — manyase: (42). 
Context: yatha manusyaksi tam manye candraprabha varayisyasi. The editors point out 
that “This dialogue seems to be purposely written in a debased Sanskrit, thus isve for 
isyate, paksi for paksin, and utpdtayitu and mufica for utpdtayitvd and mufices” (Divy. 
710). I tentatively read manyase for manve, referring to Chi. KAA BRSAH, bie 
47 EHS (451b11-12). 
478.19. tiksnam ca [tiksndm D] venupesim tiksndm — tiksnam asim venupesim: (46). 
This reading of Divy. makes no sense. Since pesi means “a case or covering (of a 
sword),” I tentatively read tiksnam asim (or Sastram) venupesim, because Chi. has ~~ Fl] 
7) (451c19-20), even though Chi. does not translate venupesim. 
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479.17. yusmdkam bhiksavo 'nyd sd —> bhiksavo yusmdkam kanksd vimatir vdnyd sd 
tena kdlena: (52). 

| have supplied the usual expression. 

481.9. kavadah pafcima — kavado 'paScima: (56). 

See the note to (6) of this chapter. 

481.13. kavadah pafcima — kavado 'paScima: (57). 

See the note to (6) of this chapter. 

481.16. pafyari [Sic MSS: Qu. nafyati for pafyati?| — naS$yati: (58). 

I follow the editors. 


Chapter 33: Sardilakarnavadinam 
[1] None. Cf. Ja 497 [2] 1027 Ke 242a2-286b5; 358 Ah 232b1-277b5 [3] ME ZMH (1. 1300, xxi 
399c-410b), BRM AS = + / RE (T. 1301, xxi 410b-419c). Cf. ESB ACHE (T. 551, xiv 895a-c), MER AE 
FE 43 7X SERB (T. 552, xiv 895c-896b), MERE MRE (T. 205, iv 509a9-27 [juan 2}), KEE REM (T. 1545, xxvii 
90b17-20 [juan 18]) [611.4-619.17] [4] SM = S. Mukhopadhyaya, The Sardilakarndvadéna, Santiniketan, 
1954; T. 1300, xxi = MEGHMEE; T. 1301, xxi = SBA —+-/ VR. 


611.22. tenopasamkramya — tenopasamkrdntah/ upasamkramya: (15). 

I read so on the basis of Tib. der song ste phyin nas (242b2; 232b7), because this is closer 
to the regular expression. 

612.7. vitardgas sa [-rdgasya ABC] — vitardgasya mantrdh: (22). 

Context: vitardgas sa punah sarvamantrdn abhibhavanti. In this reading, the singular 
subject does not agree with the plural verb. I follow the reading of SM (2.10). Cf. Tib. 
thams cad zil gyis gnon (242b5; 233a2), T. 1300, xxi: M1 4a] Sk Az RARER (400a22-23), 
and T. 1301, xxi: -W)9R4:. HEMI fi] (410c13). 

612.16. buddho — baddhda: (32). 

Context: buddho si. I follow the reading of SM (3.1). Cf. Tib. ban dho smi (242b8; 
233a5). 

612.18. manusyebhyo — ’manusyebhyo: (34). 

I read so because it seems strange to pray to a person. Tib. too has ma nu se bhyo (242b8; 
233a5). T. 1301, xxi is silent and T. 1300, xxi gives MZ (400b6). On the basis of T. 1300, 
xxi, SM (3, fn. 2) suggests reading ddnavebhyah, but this is far from the original reading. 
612.19. Sikhigrahdd evd viSikhigrahdd eva (Sic MSS] —> Sikhigrahd devd visikhigraha 
devd: (33). 

I follow the reading of SM (3.3). 

614.12. yasydnayd sadaksaryd vidyayd raksdydm parigrahena krtdydm paritrdne 
parigrahe paripdlane sittrena baddhena svastyayanena krtena sydd anyathdbhadvam — 
yas tv anayd sadaksaryd vidyayd raksdydm krtdydm raksdsiitre bdhau baddhe 
svastyayane krte 'bhibhavitum Saknoti: (58). 

I follow SM (5.9-10) which is adopted from Tib. gang zhig yi ge drug pa'i rig sngags dis 
bsrung ba byas nas/ bsrung skung dpung pa la biags na bkra shis par byed de ... gzhan 
gvis zil gyis gnon par nus pa (244a3-4; 234a6-7). Cf. T. 1300, xxi: S¢ FF 060, fh BEBE 
. MEBRAE RE. HEMI Hf (400c24-25). 

616.18. -prakrtd [Sic MSS: Qu. kdsdyapravrtd krtd?] — -pravrtd: (93). 

I follow the reading of SM (8.3) and Tib. bgos par gyur to (245b2; 235b4). 

617.17. nipatya — vanditvd: (115). 

Context: pddavoh Sirasdé nipatya. The usual expression is pddayor nipatya or pddayoh 
SirasG vanditvd. | read pddayoh Sirasd vanditvad on the basis of Tib. zhabs la spyi bos 
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gtugs te (246a5; 236a6). Cf. T. 1300, xxi: Tie@ bk (401b2-3) and T. 1301, xxi: FRPT OBE 
(411b12-13). 

617.27. atyaydc ca [Ex. conj.; atyaya@mca MSS) > dyatydm ca: (129). 

I read so from context. 

618.16. dhydyari — avadhydyati: (141). 

I read so on the basis of Tib. smod (247a4:; 237a4). Cf. T. 1300, xxi: BUA SETS (401b15) 
and T. 1301, xxi: 9S 8E (411b22). 

619.10. bhiksindm —> om.: (157). 

I omit bhikstindm. From context, it is unnecessary. 


Chapter 34: Danadhikaéramahayanasitram 
[1] None [2}] 850 Mu 105b5-106b7; 183 Tsa 95b2-96b6 [3} 6 ie fh FERS (T. 705, xvi 81 2c-813b) [4] None. 
482.14. daddti ksut- + daddati sarvatra jatisu ksut-: (9). 
I supply sarvatra jatisu from Tib. tshe rabs thams cad du (106a2; 95b7). Chi. is silent. 
482.23. -smarapratilabha- —+ -smaravipdkapratilabha-: (14). 
I supply -vipdka- from Tib. ram par smin pa (106a5-6; 96a3). Vipdka is used in each 
item in Tib. 
482.25. -visuddha- — -visuddhi-: (16). 
1 read so from context. Tib. rnam par dag pa (106a6; 96a4) could translate either 
vi§uddha or vi$uddhi. 
483.8. maitrydtmaka- — maitrydSrita-: (26). 
From here the four apramGndni are explained, and -atmaka- is -dSrita- in the other three 
items. It is better, therefore, to read dsrita for Gtmaka here too. This is supported by Tib. 
byams pa la gnas te (106b3; 96b2). Cf. Chi. DAS -Cofii (813a11). 


Chapter 35: Cidaipaksavadinam 
[1} None. Cf. KSS 15.37-16.21, Ja 4 (498.17-504.9]; Ja 254 [509.6-515.3]; Vin. iv 54.1-55.10; Dhp-a. i 
239.16-250.16 [2] 1032 Ne 58a3-81b7; 3 Ja 61a4-86b1 [3] MSV Vinavavibhanga #8 4 Rt ~- 9) Fi BB BB FF AL 
(T. 1442, xxiii 794c25-803c23 [juan 31-32]}). Cf. *\ HE RB CT. 152, iii 13c24-14a25 [juan 3)) 
[498.17-504.15]: HBSS (T. 212, iv 712c18-713a27) (506.1-515.10]: AK BB BP dw (T. 1545, xxvii 902a7-c10 
[juan 180)) [4} None. 


484.8. prasavdpita [prasavdyitd MSS] — prasavayitd: (4). 

I read so, following BHSD (s.v., prasavdyita) which takes this as the past passive particle 
of the denominative (prasavdyati) of prasava, because tayd prasavita (Divy. 485.12) on 
the next page is not the causative. The editors, on the other hand, take it as the middle 
Indic form of the past passive particle of pravsi (causative). Cf. Tib. de las khye'u zhig 
byung nas (58a8; 61b1) and Chi. bidit-- 93 (795a5-6). 

485.1. asmin —> amusmin: (20). 

I read so on the basis of Tib. che ga ge mo (59a3; 62a4) and a similar expression at Divy:: 
amusyam panthalikaydm (485.26). Cf. Chi. (A386 (795427). 

485.7. autkare —> karakagrahe: (25). 

I read so on the basis of Tib. bya ma bum blang ba (59a5; 62a6). 

485.9. brahmanakarma — mdnavakdndm: (28). 

I read so on the basis of Tib. bram ze’i khye’u Inga breya tsam dag (59a7-8, 62b1) and 
with possible support from Chi. 7 F1-f- (795b5). 

488.11. panthakasyaitad —> mahapanthakasyaitad: (89). 

From context, it must be mahdpanthakasya. | read so on the basis of Tib. lam chen pa [P. 
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po} (62a4; 65a4). 

488.12. mayd [Sic MSS: Qu. praptam?] yannv — mayd prdptam yannv: (91). 

I supply praptam from Tib. bdag gis thob kyi (62a4; 65a5) and Chi. Por HE #8 4% > LUG 
fy (796a21). 

491.5. dnandam — panthakam: (126). 

From context, it must be panthakam. | read so on the basis of Tib. tshe dang Idan pa lam 
pa la (64a2; 67a6) and Chi. #332811 (797al). 

491.6. maldc ca [Sic MSS] — piilam$ ca: (127). 

Context: saksvasi tvam ... updnahdn mildc ca poficchitum. | read so on the basis of Tib. 
lham sgrog gu can (64a3; 67a7). Mvy. (8967) and Chi. #EKH (797al). BHSD (s.v., miila) 
translates as “Can you clean the monks’ sandals thoroughly (from the ground up)?,” or 
“He cleaned the monks’ sandals thoroughly (lit, going to the very foundation?).” 
Edgerton takes miildc as the ablative of mila (as an adverb), but this cannot explain the 
ca after mildc. 

491.8. miildc ca [Sic MSS] — palamg$ ca: (127). 

See the above note to (127) of this chapter. 

492.23. -kdyah ksantim — -kayo ’ksdntim: (143). 

Context: -janakdyah ksantim grhnati. | read so from Chi. a A+##c4ie 3 (797b5). Cf. Tib. 
skye bo phal po che’i tshogs kyis smras pa/ mi dge ba skved par byed kvis (65a4; 68b3). 
493.3. cchandahdnisah [Sic MSS: A has prob. -hdr-: Qu. -hdrinyah?] —> 
cchandahdrinyah: (149). 

I follow the editors. Cf. Tib. gso sbvong "bul ba (65a8; 68b7). 

493.19. smakam tanusatydni + yusmakam tatra satydni: (162). 

Context: yo Smakam tanusaryani na draksyati tena. The underlined is problematic. I read 
so on the basis of Tib. khyved cag las gang gis der bden pa dag mthong bar ma gyur pa 
(66a2; 69b3). Cf. Chi. 7G REA 28 Fo FB (7972). 

493.24, smdkam tanusatyani — yusmdkam tatra satydni: (164). 

See the note to (162) of this chapter. 

493.27. / bhakta- — / Sravastim pinddya caritvd bhakta-: (167). 

I supply Sravastim pindaya caritvad from the same expression earlier at Divx. (39.19-20), 
Tib. mnyan yod du bsod snyoms brgvus nas (66a5-6; 6967) and Chi. fF # (797c7). 
493.27. bhaktakrtyah [Sic BCD, om. A] paScdd bhaktapindapdatrapratikrdntah — 
krtabhaktakrtyah pascad bhaktapindapdatrah pratikrdntah: (168). 

This is part of a standard refrain. Cf. Divy. 39.20-21, 516.5. 

494.6. punahparasparam — punah parasparam: (170). 

Context: drstvd ca punahparasparam prcchati. The normal expression is drstva ca punah 
parasparam prechati, 

494.8. bhadanta [Sic MSS] — bhavantah: (172). 

I read so from context, although there is no correspondence in Tib. and Chi. 

494.17. yathdsthdne sthdpitam/ — yathd sthane sthdpitam tathd avastabdham/: (179). 
A tatha-clause is required. I read so on the basis of Tib. ji lrar gnas su bzhag pa de ltar 
mnan nas (66b4; 70a6). Cf. Chi. f&5¢ (hE Fr (EBLE ERE (797021). 

495.1. gdthdrthasydrtham — gathardhasydrtham: (185). 

I read so on the basis of Tib. tshigs su bcad pa phved kvi don (67a4; 71a1) and Chi. aril 
#5 ESR (7984). 

496.3. -sthdydm jdtah Ljdtdndhi- CD: Qu. andho jatah?| — -sthdyam andho jatah: 
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(203). 

I read so on the basis of the editors, context, Tib. mig gnvis mdongs par gyur to (70b2-3; 
73b6), and Chi. ij 4 FY RATE (798c1-2). 

497.8. asmdkam grhe eva ekamukhi sthali putrakdnyesu gehesu na sthdlidvayam tv 
ekamukham asmadkam mandabhagydnam — eka ekamukhi sthali/ putrakanyesu gehesu/ 
/ sthalidvayam tv ekamukham/ asmadkam mandabhdgyanam//: (219). 

This is explained in prose in Divx, but it seems to be verse, judging from Tib. and Chi. | 
read so on the basis of Tib. bu rnams gzhan gyi khvim dag na// rdze’u gcig la ni kha gcig 
yod// bdag cag skal pa med rnams kvi// rdze'u nang gnvis la ‘ang kha gcig vod// (7\a6-7; 
74b4-5) and Chi. HPAMH (hE -OM ASH RA ~~ BME (799a4-5). I 
omit asmakam grhe eva, because there is no translation in Tib. or Chi. 

497.10. sutdditaksatah [Sic MSS: Qu. -1ah ksatah?] — sutdditadh ksatah: (220). 

I follow the editors. Tib. is silent. Chi. #4 FL SEAR J SESH (799a6) is close to the Skt. 
497.18. madhye sarpo — madhyabhdgo: (226). 

Context: tasém madhye sarpo dattah. | read so on the basis of context, Tib. rked pa’i cha 
de dag la byin no (71b2; 7467) and Chi. JUHA} ff hl A (799416). 

497.19. hilimam — ahimam: (227). 

Context: hilimdm jomaém. BHSD (s.v., hilima) explains hilimd as “unknown, denotes a 
good kind of broth or liquid food.” I tentatively read ahimdm (hot), referring to Tib. pho 
sha’i khu sha (71b2; 74b7) and Chi. FAL (799a17). 

497.20. hilimam — ahimadm: (227). 

See the note to (227) of this chapter. 

497.22. hilimd — ahimd: (227). 

See the note to (227) of this chapter. 

497.26. hilima — ahimd: (227). 

See the note to (227) of this chapter. 

498.12. -vddena codya — -vddendvedya: (239). 

I follow Speyer (LXI) and Tib. gdams (71b8; 75a7). Cf. Chi. [> Bok Fi #8 1b 99(799¢20). 
498.21. rnaharo — rnadharo: (245). 

This is part of a standard cliché (3M) and it must be rnadharo. Tib. bu lon ’phrog pa 
(72a3; 75b3) is the same as the Skt. Cf. Chi. #@ 4) i % (800a2) which corresponds to 
rnadharo in this note and dhanaharakas in the next. 

498.21. rnaharo gacchdmy —» rnaharo dhanahdrakaS ca gacchamy: (246). 

I supply dhanahdraka§ ca from a standard cliché (3M) and Tib. nor 'phrog pa (72b3; 
75b3). 

499.12. api vindsitah [Sic MSS: Qu. niskdsitah?] — api vikraye vindsitah: (262). 
Context: fasvdnyatamena purusena ydvad dvir api vindsitah. | supply vikraye from Tib. 
tshong la (72b2; 76a3) and Chi. RBH Eat 4S ABS, = IKK Al (800a17-18). 

499.13. presyadarikdyadh [-ddrikd MSS] ... drstvd [-kd drst@ MSS] prayacchati — 
presyadarika ... sthdpayitvd pragacchati: (263). 

Context: tasya ca grhat presyadGrikdyah samkératalasyopari mrtamisikdm drstva 
prayacchati cchorayitum, | read so on the basis of Tib. de’i khvim nas bu mo mngag gzhug 
mas phyag dar gyi steng du byi ba’i ro zhig bzhag ste phyir byung nas dor bar brtsams pa 
dang (72b2-3; 76a3-4) and Chi. LACE RSH. PHC, HMR (800a18-19). 
499.20. samkdre choritah [samkdracchoritah MSS] — samkdro cchoritah: (265). 

I read so on the basis of Tib. des phyag dar bor ba (72b4; 76a5). Cf. Chi. SALAS BASE FHT 
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FY (800a23-24). 

499.25. kaldydndm [kalavandm MSS] > kalavanam: (268). 

I follow the reading of the manuscripts and BHSD (s.v., kKaldva). 

500.1. bhrastre [braste BC, draste AD] 3 bhrdstre: (269). 

The word bhrastra is unknown. | read so on the basis of Tib. slang la (72b6; 76a7). Cf. 
Chi. S905 KZ 4794 (800429). 

500.1. vardhaniyam piirnam [Ex. conj.; vardhantyagrhya A, vardhantyapirnagrhydsmat 
B, vardhaniyapirnagrhyasmat C, vardhantyasya pirnam krtva D] 3 vardhanikam 
puirndm: (270). 

I read so on the basis of Tib. ril ba bkang ba (72b6: 76a7) and Chi. HAAR ZK (800b1). 
500.6. pdtam [Sic ABC, pdyam D] + pdayitam: (272). 

Context: sitalam ca pdnivam patum. | read so on the basis of Tib. thung du bcug go 
(72b8; 76b2). Speyer reads patum, but cf. Chi. #LA7¢2K (800b5). 

500.7. kdsthandm — kdsthartht: (273). 

I follow Speyer, Tib. shing thur ’gro’o (72b8: 76b2) and Chi. RAKHLHE (8006). 

500.25. tatprabhitto — tena prabhino: (283), 

I read so on the basis of Tib. des ... mang po (73a6; 76b7-77a1). 

501.1. tasya prabhiito + tasya tena prabhiito: (285). 

See the note to (283) of this chapter. 

501.23. -hairanyikena sardham + ~hairanyikena sdrthavahena sdrdham: (293). 

I supply sdrthavahena from Tib. ded dpon (73b5; 7762) and Chi.: fl HH = (800c11). 
502.1. -samudram avatarann [-taram ACD, -tarem B) — -samudratatam: (298). 
Context: mahdsamudram avatarann anupraptah. | read so on the basis of Tib. rgva 
misho'i gram du phyin pa dang (74a): 77b6) and the same expression in Divy (5.11, 
332.7-8). Cf. Chi. TES FE (80001 4-15). 

502.15. ghosaya — udghosaya: (307). 

I read so because the verb is repeated as udghositum (502.17) after this and the same 
expression is found earlier at Divy. (229.19). 

502.16. -bhiitam varnam — -bhiltam avarnam: (306). 

Context: mahdsamudrasya yathabhitam varnam. | read so on the basis of Tib. bsdags pa 
ma yin pa (74a6; 78a4), Chi. A ai $138 HAZ YF (800c28-29) and Speyer. Cf. chapter 18 
(4). 

502.22. sitair + Sttair: (311). 

Context: nilaih sitair. 1 follow Speyer, who reads Sitair for sitair. Chi. 13 Bt HEE (8014) 
is close to Speyer. Tib. sngon po dang/ dkar po (74a8-74b1; 78a6) agrees with the Skt. 
The parallel at Divy. (229.25) has nilavdsasah, 

502.22. vanacdrino + dhanahdarino: (310). 

] read so on the basis of Tib. nor ‘Phrog pa (74a8; 78a6) and the same expression earlier 
at Divy. (229.25). 

502.23. parityaktvd [-tyaktvo A, -tyakta BC, dtmdna parityakto D] ... mahdsamudram 
— parityaktum vyavasitah ...sa mahdsamudram: (312). 

Context: yena yusmdkam privam atmanam parityakvaé ... mahdsamudram avataratu. | 
read so referring to Tib. khyed cag las gang bdag nyid ... yongs su gtong bar mi dod pa de 
rgya mtsho chen por ma ‘jug shig (74b1-2: 78a7-b1) and the earlier parallel at Divy. 
(229,25-28): yena cdtmano Jivitaparitydgo vyavasito ... parityaktum sa mahdsamudram 
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(801a5-7). 

503.2. -samdhanabalavad- — -sampreritam balavad-: (314). 

I read so on the basis of the parallel at Divy. (230.4-6) and Tib. legs par bzung ba (74b3; 
78b2). 

504.2. vanayeti [Sic MSS: Qu. anayeti?] — md vdrayeti: (331). 

I read so referring to Tib. zlog par bved (75a5; 79a5), and taking it as a rhetorical 
question like Chi. Ff Siu (801429). 

504.12. -vddendcodya — -vGdendvodya: (340). 

See the note to (239) of this chapter. 

504.14. -vddendvddya — -vddendvodya: (341). 

See the note to (239) of this chapter. 

504.19. krtdni/ na — krtany upacitdni labdhasambhdrdni parinatapratyaydny oghavat 
pratyupasthitany avafyambhdvini/ panthakena karmdni krtdny upacitdni ko ’nyah 
pratyanubhavisyati/ na: (344), 

This is part of a standard cliché (6A) and a large part of it is missing. I supply the text on 
the basis of the standard cliché and Tib. (75b3-4; 79b4-5). Cf. Chi. Hh SRB 2 83 7 Ft FE 
3K, SRI PABA (799b4-5). 

504.21. -dyatanesu vipacyante — -dyatanesu karmdni krtdny upacitdni vipacyante: 
(345). 

This is part of a standard cliché (6A): karmani krtdny upacitdni should be supplied. 
505.3. tatra matsaryena —» dharmamdatsaryena: (352). 

I read so on the basis of Tib. chos kyi ser snas (7568; 80a2) and Chi. BYETRUE BRA 
(799b1 5-16). 

505.7. evam — eva: (358). 

I read so on the basis of Tib. gson po nvid du (76a1; 80a3). 

505.10. dpannah — dpannah: (361). 

I read so because the subject is plural. 

505.21. atha —» yadda: (370). 

Tib. has gang gi tshe ... de’i tshe na (76a4-5; 80a6-7). This goes well with the tadd after 
it. Cf. Chi. FR REO RRS RITE. A bd os IER (7994-5). 

505.26, matsaryena — dharmamdtsaryena: (373). 

See the note to (352) of this chapter. This is supported by Tib. chos kyi ser snas (76a6; 
80b1) and Chi. fH EE (799c8). 

507.18. pratigrhdna [Sic AD, -grhndna B, -grihndhana C} > pratigrhndati: (392). 

The imperative here does not make sense in terms of context. I read so on the basis of 
Tib. bzhes par mi mdzad (77b1; 81b5) and Chi. fa] 822K (801c11). 

507.19. bhiksusamgha iti —» bhiksusamghah: (393). 

Context: bhiksusamgha iti samagra iti. | omit the first iti (underlined) as it seems 
unnecessary. 

507.21. samghah — om.: (394). 

Context: panthako bhiksuh samghah. | omit the underlined; it is not necessary. Tib. and 
Chi. are silent. 

507.24. bahir na vd [bahi vdrd AC, bahih card B, bahicdrd D] — bahir/ na: (395). 
Context: bhiksusamghdd bahir na va. | read so on the basis of Tib. dge dun las phyi rol 
du gyur pa yin nam/ bcom Idan ‘das ma lags so (77b3; 81b7) and Chi. HA. Ef RAR 
PETER AB. ELA. KERMA (801c15-16). 
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507.28. trayodasabhiksuSatdni — ardhatrayodasabhiksuSatdni: (399). 

I add ardha- on the basis of Tib. dge slong ston nvis brgva Inga bcu (77b5; 82a2) and Chi. 
FFA Ft BS (801019-20). 

509.12. divasam — divasam jata: (418). 

Context: sa yam eva divasam upadava. | supply jdta on the basis of Tib. de gang gi nvi ma 
la byung ba de nyid kyi nvi ma nas (78b4; 83a2). 

509.16. anuprayacchati — ndnuprayacchari: (420). 

I read so on the basis of Tib. sbvin par mi bved do (78b5; 83a3) and Chi. [8 (ige ee 76a 
Z (802a29-b1). 

509.19. sa tasyaiva — tasya tatraiva: (422). 

I read so on the basis of Tib. de dbvar gyi nam la de nyid du dug pa dangn (78b6, 83a4). 
509.24. tasmdc calitasya —» tasyoccalitasya: (424). 

Keeping changes to a minimum, | read so on the basis of Tib. rdza mkhan des ded dpon 
‘Phags pa’i mdun du (78b7-8; 83a6). 

510.3. / tasydfva- + / tasya tasyd$va-: (429). 

I supply tasya from Tib. rdza mkhan de rte’u de la (79a2; 83b1) and a similar expression 
later at Divy (510.7-8): tasva api tasyantike. Cf. Chi. ALA EL (802b16). 

510.8. pakvamdndndm — pacyamananam: (433). 

I follow Speyer. Cf. Tib. so btang ba dang ma btang ba dag gi (79a3; 83b2) and Chi. fed 
44 9A A 88 ZH] (802b21). 

510.20. ca bahu- — ca ksemam ca subhiksam cdkirnabahu-: (440). 

I supply ksemam ca subhiksam cdkirna- because this is part of a standard cliché (2B) and 
it is translated in the Tib. (79a6; 83b5). 

510.23. te nirgatakantake 'nuvarodhya [-rddhvd AC, -rodha D] — ma nirgantavyam 
kantake 'nubadhya: (441). 

Context: udvdnam vd te nirgatakantake ‘nuvarodhya dGnayisvamah. Keeping changes to a 
minimum, I read so referring to Tib. vang na ni ba ré na si‘i phyi rol gyi skved mos tshal 
du ma byung shig// de lta mi byed na gnya’ ba nas btags te bkri’o (79a8-b1; 83b7) and 
Chi. SPY, 27 SEH MRE AR (802c2-3). 

511.3. sdrthavdham — vadabdm: (445). 

Context: sdrthavaGham drstvd te kathayanti. 1 read so from context and Tib. de dag gis 
reod ma de mthong nas smras pa (79b3-4; 84a3), and Chi. RRAIER A BURA BR AA 
(802c9-10), although the context is slightly different. 

512.1. dhdrayati — vd neti: (462). 

Context: esa aSvajdneyo dharayati. | read so on the basis of Tib. di rta cang shes yin nam 
ma yin (80a4; 84b3) and Chi. Sah FEB HK (8035). 

512.10. mathurdydm — a$vasdlayam: (465). 

I read so on the basis of Tib. rta bres (80a7; 84b6) and the Mvy. (5610). Chi. has # ASG 
BE (803a13). 

512.10. parama- [yavama- D] -> yavasa-: (466). 

I read so from the same expression at Divy. (513.7), Tib. rtsva (80a7; 84b6) and Chi. LA RE 
BE Fr BL (803a 14). 

512.13. ghafikarasya — ghatikarasya: (470). 

I follow Speyer. 

512.13. iha vidhairya [vucidhairya A, vudhairya C, ahaivamdhairya D. Qu. 
yavdr javadhairya-7] viprayuktah — vdridhadnyaviprayuktam: (471). 


60 


PDF Version: ARIRIAB XIII (2010) 


Context: §Glam kim tha vidhairya viprayuktah. | read so referring to Tib. rdza mkhan bres 
na (80a8; 84b7) and Chi. 227K LAS PHS (803a18). 

512.17. -parnaydyi (Qu. -parvaydyi?) — -piirvaydyt: (476). 

I read so on the basis of Tib. thog dren cing (80a9; 85al). Cf. Chi. 4 3 BYE HE PT 
(803a21). 

512.19. sédhuprsthah — sddhu prstah: (478). 

I read so on the basis of Tib. dris pa (80a9; 85al1) and Speyer. 

$12.20. -yavd- —» -javd-: (479). 

I read so on the basis of Tib. mgvogs (80a9; 85al) and Speyer. Cf. Chi. 4a ie DR 
(803a23). 

513.19. pradege t@mra- —» pradege sthdpyate sa prade§as tamra-: (491). 

I supply sthdpyate sa pradesas from the same expression earlier at Div. (513.10-11). The 
validity of the emendation is confirmed both by Tib. (80b8; 85b2) and Chi. (803b1 1). 
513.24. pdrthivah/ sasrtaparama- ... -dhdri ... dattad —» ca pdrthivah sasiitah parama- 
... ~dhari/ ... dattd//: (492) and (494). 

Context: tam anunayati parthivah/ Sasrtaparamasugandhivilepandnudhari 
madhuramadhurakrtantardnurdgdé nrpamahisi turagottamdya dard. On the basis of Tib. 
and Chi., I take this as verse. The meter seems to be a mixture of ksamdi (the first half) 
and praharsini (the second half). I tentatively read so on the basis of Tib. sa bdag dul 
sbyong bcas pa de la chags// shin tu dri zhim byug pa mchog ’chang zhing// sa bdag btsun 
mo ji dngar bzang chas kyis// (81a1; 85b2-3). Cf. Chi. KRESS LHe AA 
PPP ETB (8030 16-17). 

513.26. rdjfa/ ...-kdmo sya — rdjfiah ... -kdmasya: (495). 

Context: rdjfid/ udydnabhiimim nirgantukaémo ‘sya. | read so on the basis of Tib. rgval po 
skyed mos tshal gyi sar ‘gro bar dod pa la (81a1-2; 85b3). Cf. Chi. BERRA E tk a5 40 
(803b19). 


Chapter 36: Makandikavadinam 
{1] None. Cf. Sn 835-847; Dhkp-a. i 199.6-228.7, iii 193.3-195.4 [515.13-.521.4]; Mv ii 83.17-88.18 
(521.10-523.3], iit 67.17-90.10 and 286.16-300.9 [523.9-528.19]; Ja 387 [$21.10-523.3], 196 [523.9-528.19] 
[2] 1032 Te 158b4-188b7; 3 Na 170a5-202a6 (3}] MSV Vinavavibhanga Ht AB —- 0) 4 BR EBHB (T. 1442, 
xxiii 886a19-893c10 [juan 47-48]). Cf. AN AESRHS (T. 152, iit 19c18-20b5 [juan 4]) [523.9-528.19]; HR AS fT 
M8 #8 (T. 190, iii 712026-713e4 [juan 13}) (521.10-523.3}; HMB RS (T. 212, iv 718c25-720a29 [juan 21}) 
[523.9-528.19]; ARCHER ERS (T. 1050, xx 56b1-57c1 [juan 3}) [523.9-528.19] [4] None. 
515.19. jatimahi [Sic MSS] samvrttd ydvaj jata- — jdtdyd jati-: (8). 
This is part of a standard cliché (31). 
516.26. bharatnabhd santi [Sic MSS: Qu. bhiéiratnabhdsamtatir asti tasya?| — sd bhiimir 
atydnamate ca: (19). 
It does not fit the meter (indravajrd). Here Tib. and Chi. preserve a different tradition 
from the Skt. The editors’ suggestion in the note is metrically possible. But I read sa 
bhamir atydnamate ca referring to Tib. des mnan sa phyogs mthon po dmar 'gyur zhing/ 
bteg na dma’ ba ‘ang mthon po nyid du 'gyur (159b1; 171a3-4), and Chi. TTR AEH ORE 
{EE EI (886b2). 
516.28. bhaktaém — bhartd: (21). 
This is clearly a mistake for bhartd; it is later explained as such (Divy. 517.11, 22, etc.). 
Tib. khyim thab (159b1; 17144) supports this. 
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517.2, drutasamadhikrtam [-adhikam D. Cf. p. 519.1] — vratam updayahrtam: (22). 

I read so referring to a similar expression in this chapter: drutasamadhikrtam |drutam 
upadhikrtam MSS] (Divy. 519.1) and Tib. brtul zhugs thabs kvis blangs gyur na (159b2; 
171a5). Cf. Chi. MRO RHE FAR AE (886b6-7), 

517.26. fugsrdva — om.: (31). 

Context: aSrausin ... Susrdva (517.25-26). The repetition of the same verb is unnecessary. 
I omit the latter. Tib. has only one. 

518.22. kdle + kdye: (38). 

I read so on the basis of Tib. sku (160a8; 172a4). 

519.8. ripopapanndm pramaddm alamkrtém kaémarthinim ... sGdhur ivdcaratam — 
ripopapannd pramad4 alamkrtdé kamarthint ... sddhu cared ratim: (46). 

It is explained in prose in Divy, but in verse in Tib. and Chi. I follow Speyer, who takes it 
as jagati and reads so. 

519.18. prastum hi yat tam [yakdm AC, yabham BE] — sprastum hi padbhydm: (49). 
Context: prastum hi yat tam api notsaheyam. | read so on the basis of Tib. rkang pas reg 
par spro ba ‘ang mi skyed do (160b6; 172b2). The meter (indravajrd) is not affected. 
Speyer, on the other hand, reads sprastur hi dattam. 

519.27. faktdm [Sic MSS: Qu. saktdm?] — saktam: (51). 

I follow the editors and Tib. yul la chags shing (160b7; 172b4). 

520.6. vivikta —» viviktacitrah: (54). 

The meter is upendravajra, but two syllables are missing. In a note, the editors suggest 
supplying eva at the end. But I read so referring to Tib. rnam grol sems (161lal; 172b5). 
This fits the meter. 

520.10. sthilibhataryasthitikdvaribhiteksini —» sthilibhitadsthikdcabhiitakst: (55). 

I read so on the basis of Tib. rus pa dag sbom por gyur cing/ mig gnvis kvang mching bu 
Ita bur gyur to (16142; 172b7). The word -kaca- could be replaced with -sphatika-. 
520.14. asmatsametdm — asmabhyam etdm: (56). 

I read so on the basis of Tib. de ni bdag la (161a3; 173al). Cf. Chi. 5292 £3 SES (886c25). 
520.21. nisthdm — nastdm: (59). 

Context: vrajantu nisthdm. | read so on the basis of Tib. zad gvur cig (161a5; 173a2). Cf. 
Chi. HERE SERA FAMED (886c28-29). 

520.24. ukte — uktvd: (60). 

Context: evam ukte. I read so on the basis of Tib. de skad ces smras nas (161a5; 173a3) 
and context. 

521.2. uktasya — ukte: (63). 

Context: evam uktasya. I read so on the basis of Tib. de skad ces smras pa dang (161a7; 
173a4) and context. 

522.7. vipratam {Sic A, tipratam BC, vipranam D. Qu. vitatam?) — vipulam: (81). 
Context: anyac ca vipratam dhanam. | follow Speyer. Tib. has nor gyi mam pa ni/ mang 
po gzhan yang (174a1) and it is hard to tell whether the word in question is translated as 
ram pa or mang po. This word seems not to be translated in Chi. Ff 3¢AT# Ht (88718). 
523.18. uccaghonah [-ghosah D] — uccaghosanah: (100). 

Tib. and Chi. are silent. I read so referring to the reading of manuscript D and the same 
expression earlier at Divy. (441.9). 

523.20. tasya — om.: (103). 

Context: fasya ... tasya jdtasya (523.19-20). I omit the second (underlined) tasya, and 
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read with the standard cliché (31). 

523.22. simhasya — simhakasya: (105). 

I read so to unify the form with the previous occurrence (Divy. 523.12) 

524.17. addya — dropya: (119). 

This is part of a refrain in which the word dropva is usually used.: 

524.26. nibandho — nirbandho: (126). 

Context: yadi yusmakam esa nibandho mam dharisyatha, | read so from Chi. #318 $A if 
47 8 #% (88927). Cf. Tib. gal te khvod cag de Itar dngan dus byed na mi rings par sdod 
cig (171b1; 184a2). 

525.24. ksudraputrdham — ksudraputram mahi ca: (137). 

Context: ksudraputraham arhatha simhalam sdrthavaham ksamayitum. | read so referring 
to context and Tib. bu chung ngu dang bdag Ia ded dpon sing ga la bzod pa bgyid du stsal 
ba’i rigs so (172a2; 18462). Cf. Chi. BAAR. BRERA HRN (890b 1-2). 
525.26. rdjfiah ksudra- — rdjfiah ksipa ksudra-: (138). 

Context: maindm duhitaram rajriah. The sentence needs a verb. I supply ksipa from Tib. 
ma dor bar (172a2; 184b3) and Chi. ‘Hi 2, #€ (890b5). 

525.26. ksudraputreyam tapasvani [Sic MSS] — ksudraputram imam tapasvanith: (139). 
I read so on the basis of context and Tib. bu chung ngu dang nyon mongs pa di la bzod pa 
gvis shig (172a2-3; 184b3). 

526.12. frutvd — krtvd: (146). 

I read so from the same expression at Divv. (525.6, 23), Tib. zhes (172a8; 185a1) and Chi. 
LARS FE (890b25). 

526.13. ksudraputrdham [ksutra- A, ksatra- C] ... arhasi — ksudraputram mdfi ca ... 
om.: (147). 

Context: ksudraputradham tad arhasi deva tam eva simhalam sarthavaham ksamdpayitum 
arhasi. On the underlined, see the note to (137) of this chapter. The last arhasi is 
superfluous. Tib. has /has bu chung ngu dang bdag la ded dpon sing ga la bzod pa bevid 
du stsal bar ci gnang (172a8-b1; 185a1). Cf. Chi. MEBLA ER, Ma EA SR 
a8 (890b26-27). 

527.6. ksamam —» upakramam: (163). 

I read so on the basis of Tib. thabs (173al1; 185b2). 

527.21. te — om.: (168). 

Context: Sobhanam te. | omit te on the basis of Tib. mnyes so (173a6; 185b7). It ts 
contextually better to omit te (or read Sobhate). Chi. is silent. 

528.1. dpana- [apana- MSS] — dpanna-: (170). 

Context: Gpanasthdniyo dhvajah. Judging from the readings of the manuscripts, Gpana 
seems to be intended for anaya- or Gpanna-. Tib. has phongs pa’i gnas dang mthun pa’i 
rgeyal mtshan (173b2; 186a3) and Chi. LR (891b19). Here I adopt apanna-, which is 
close to the reading of the manuscripts. 

528.2. dpana- [2pana- MSS] -— dpanna-: (171). 

See this chapter (170). 

528.26. madduhitd deva — madduhitd/ kasya dattd/ deva: (180). 

Context: deva madduhita deva na kasyacid. 1 supply / kasva dattd/, on the basis of Tib. su 
la byin (174a2; 186b4). 

529.29. sakdmam —» sakdSam: (203). 

I read so on the basis of Tib. gan du (174b5; 187a7). Cf. Chi. EFFRBRR OKA MZ 
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HK FE (89 1024-25). 

529.29. rdjfid — anupamayad: (204). 

From context, the subject must be Anupama. This is supported by Tib. dpe med mas 
(174b5-6; 187a7) and Chi. HEC AA RTE eat. HR SES MER FE. (89 1026-27). 
530.17. Sramanasydrthdya na kalpate devasydpi kalpate devasya na kalpate — 
Sramanasya gautamasydrthdyapi na kalpate devasydpi na kalpate Sramanasya 
gautamasya kalpate devasya na kalpate: (210). 

I read so on the basis of Tib. dge sbyong gau ta ma’i slad du yang mi bgyid la/lha’i slad du 
yang mi beyid pa’i rigs na/ dge sbyong gau ta ma’i slad du ni beyid la/ lha’i slad du ni mi 
bevid pa (175a5; 187b6-7). Speyer, on the other hand, reads Sramanasydrthdva na 
kalpate/ atha kalpate devasyapi kalpate devasya na kalpate, supplying the underlined. Cf. 
Chi. SRN SZ ESRB (892a5-6). 

530.21. svopanisad [Sic MSS: Qu. svd parisad?] — svd parisad: (213). 

1 follow the editors and Tib. rang gi ’khor la (175a6; 188a1). 

531.2. dharmdnvayam — bhaginisamjftdm: (218). 

Context: dharmanvayam upasthdpayet. | read so on the basis of Tib. sring mo'i du shes 
nye bar zhog shig (175b4; 188a6) and Chi. {F44fi#k AH (892a10-11). 

531.3. so ’nupamdydh [Sic MSS: Qu sakdsat?] Syadmavatya — sa rdja 'nupamdyd 
sGrdham ratim kriddm paricarydm ca pratyanubhavati $ydmavatyd: (219). 

Context: so ‘nupamdyah §yamdavatyé antike dharmadnvayam prasddayati. | read so on the 
basis of Tib. rgval po de dpe med ma dang lhan cig rise ba dang/ dga’ ba dang/ dea’ mgur 
spyod par byed pa nyams su myong bar byed do// snga bsangs can la chos kyi reyu las 
byung ba’i dad pa skyed par byed cing (175b4-5; 188a6-7). 

531.19. devenaivam — devenaiva: (229). 

1 read so on the basis of Tib. /ha nyid dang thabs cig (176a3; 188b6). 

531.25. ndnujdnise (Qu. nanu ja-?] — tdtdnujdnise: (233). 

I read so on the basis of Tib. vab ... mkhyen tam (176a6; 189a2). 

531.26. ndnujdnlse — tdtdnujanise: (235). 

See the note to (233) of this chapter. 

532.1. bhavatu — abhavat te: (236). 

Context: bhavatu ndmapi na grhitum. | read so on the basis of Tib. khyod kyi ming yang 
ma smos so (176a8; 189a3). 

532.6. praghatayitu yayavidhanam [Sic ABC: -yitum api bhilyd vidhdnam D: Qu -yitum 
yavad vidhdnam?] — praghdtayitum updyasamvidhdnam: (242). 

I read so on the basis of Tib. rhabs kyi rnam pa zhig (176b2; 189a5). 

532.19. ydyam — yiyam icchdvo: (247). 

The sentence has no verb to go with the infinitive drasrum. | supply icchdvo from Tib. 
Jug par dod (176b5-6; 189b1) even though the infinitive (‘jug par) in Tib. differs from 
the Skt. Chi. 435 2 MSW tH (892a22) supports my emendation. 

532.20. yantrakardcdryah (Qu. -kald- as p. 535] — yantrakalacdryah: (249). 

I follow the editors and Tib. ’kArul ’khor gyi sgyu rtsal gi slob dpon (176b6; 189b1-2). 
533.6. sasambhramena — udakabhramena: (256). 

I read so on the basis of Tib. chw'i stor khung nas (177a2; 189b6) and Chi. ft * ®@ 
(892428). The same word can be seen in Mv (ii 166.19 ff.). 

533.14. -mukhdni Srutvd — -mukhdni dagdhdni Srutvd: (259). 

Context: syamavatipramukhdni. | supply dagdhdni from the same expression at Divy. 
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(533.18). Tib. is silent. 
533.17. -rdjasyantah- — -rdjasya janapaddn gatasyantah-: (263). 
Context: udavanasya vatsardjasyantahpuram. 1 read so on the basis of the same 
expression at Divy. (533.12-13) and Tib. bad sa’i rgyal po shar pa liongs su mchis pai 
mchis ‘brang gi ‘khor (177a8; 190a4). 
533.27. -mohdndm kdlam — -mohandm ca tanutvat kalam: None 
I supply ca tanutvat from the parallels in MPS (9.15) and MSV (i 87.2), and Tib. srabs pa’i 
phyir (17763; 190a7). 
* J owe this emendation to Dr. Jin-il Chung. 
5344. niyatasamddhipardyanadh — niyatasambodhipardyanah: (266). 
I read so on the basis of Tib. rdzogs pa’i bvang chub la nges par gzhol ba (177b4; 190b1). 
534.10. prasannacittdlamkdram — prasannacittena kalam: (269). 
Context: mamdntike prasannacittdlamkdram krtvd. | read so on the basis of Tib. nga la 
sems dad pas dus byas shing (177b6; 190b3). 
535.4. kdryo — ko ’nyo: (276). 
I read so on the basis of Tib. gzhan su zhig (178a6; 191a3). Chi. abbreviates with Re at 74 
#B (892b10). 
536.3. udayanasya ca — udayanasya rajftas ca: (289). 
I supply rdjras from Tib. rgyal po (178b8: 191b5). 
536.11. apahrtah > apahrtam: (294). 
Contextually, the case must be accusative. Cf. Tib. bu phrog pa (179a2; 191b7). 
536.11. tad gatam/ etat - tad gatam etat/: (295). 
It is better to punctuate this way. Cf. Tib. de ni mjal gyis (179a3; 192a1). 
537.1. rusyamdnak [rupya- MSS] — riipyamanah: (307). 
I read so on the basis of Tib. gdung (179b1; 192a7). 
537.22. yogdndharaydnena — yogdndhardyanena: (323). 
This seems to be just a misprint. 
537.23. sthdpitah — sthdpitd: (326). 
I read so because the subject is Anupama (feminine). 
539.3. tapana- — jvalanatapana-: (351). 
I supply jvalana from the parallels at Divy (133.8-9, 192.7-8, 313.14, 583.13-14): 
jvalanatapanavarsanavidyotana-pratiharyani and Tib. ’bar ba dang/ gsal ba dang/char 
’beb pa dang/ glog ’byin pai cho 'phrul dag (181a3-4; 19443). Cf. Chi. Bb A af i 
(892c19). 
539.20. -tardnukramena — -tarodakabhramena: (365). 
See the note to (256) of this chapter. 
540.12. vinyasya — bhavisyati: (382). 
I read so on the basis of Tib. ywod dam (182b6; 195b6). 
540.27. tais — tatra: (395). 
Context: tais tat pdtram sthapaya. | read so on the basis of Tib. di’i steng du (183a7; 
196a7). 
541.8. yad — yena: (402). 
I read so on the basis of a standard cliché (6A). 
541.28. ddrakam — cdrakam: (413). 
Context: aham ndma ddrakam pravesitd/ sarvatha. | read so referring to Tib. de lta na 
bdag rnam pa thams cad du btson rar stsal du bas mod (185b6; 199a3). 
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542.3. taddtmano — tad Gtmano: (418). 

It is contextually better to read tad Gtmano. 

542.4. kdydm [Sic MSS: Qu. kaksdydm?] — kaksdydm: (420). 

I follow the editors and Tib. ra bar (185b8; 199a5). 

542.6. bhiiri karma [Sic D: bhiimi- ABCE] — bhiimiparikarma: (425). 

I read so on the basis of Tib. sa’i byt dor (186a1; 199a5). 

543.1. kufalamildni/ na — kufalamiildni na vd/: (442). 

Context: kugalamiildni/ na santiti paSyati. | read so on the basis of Tib. ci di la dge ba’i 
rtsa ba dag yod dam/ ’on te med snyam na/ yod par mthong ngo (187a1-2; 200a6-7). 
543.6. pratyaksam — pratyayam: (444). 

Context: pratyaksam krtvd. { read so on the basis of Tib. rkven du mdzad nas (187a3; 
200b1) and Chi. FARR BR BAB (893b 19-20). 

543.14. bhiksavo — om.: (449). 

Context: etat prakaranam bhiksavo bhagavate vistarendrocayati. The underlined is not 
necessary. Tib. omits it. Chi. abbreviates with h4]_l: ¥f (893b23). 

543.26. anudite —> om.: (454). 

I omit it, because it is contextually unnecessary. Tib. is silent. 

544.14. aprabhata- — prabhita-: (465). 

Context: aprabhdate aprabhatasamjni. | read so in consideration of context, although the 
Skt. accords with Tib. nam ma nangs pa la nam ma nangs par du shes pas (188b4; 
202a3). 

544.15. papdnsikdm/ — pdpdntikdm aprabhdte vaimatika dpadyate pdpdantikdm/: (466). 
The context here requires a sentence such as aprabhate vaimatika dpadyate pdpdntikdam. 
This is supported by Tib. nam ma nangs pa la yid gnyis za bas ... lrung byed du ‘gyur ro 
(188b4; 202a4). 


Chapter 37: Rudrayanavadaénam 
[1] None. Cf. AvK 40 [2] 1032 Te 95a7-125a8; 3 Na 102a7-133a2 [3] MSV Vinayavibhanga tA 0) 45 
BD BSR HB (T. 1442, xxiii 873b29-882a13 [juan 45-46]). Cf. HERE RRE (T. 203, iv 495a1-496b11 [juan 10) 
[4] Nobel = J. Nobel, Udrdvana, Kénig von Roruka: Eine buddhistische Erzdhlung: Die ribetische 
Ubersetzung des Sanskrittextes, 2 vols., Wiesbaden, 1955. 


546.10. sa dittah pratydgatah — om.: (40). 

I omit it, because it is better in terms of context not to have it. Both Tib. and Chi. have no 
translation for it. 

546.10. athdparena samayena — atha: (42). 

I omit it aparena samayena because, contextually, it should not be “another time.” This 
reading is supported by the silence of both Tib. and Chi. 

546.13. kidrfam —+ svayam: (44). 

I read so on the basis of Tib. rang gis (97a2; 104a1). Cf. Chi. MET HES& 95 FR TERR (87442). 
547.10. eva svayam — evam vayam: (68). 

I read so on the basis of Tib. de [ta na bdag cag gis (98a5; 105a3-4). 

547.10. samjRapaya [samjfiaydya BD] — faknumo: (69). 

Context: samjfiapaya bhagavato nimittam udgrahitum. 1 read so on the basis of Tib. bcom 
Idan das kyi mtshan ma gzung bar rngo thog go (98a5-6;, 105a4), although the word 
forms are not close. Speyer (XXIX) reads nirmitam for nimittam, but I reject this 
emendation because the corresponding Tib. gives mtshan (nimitta) and nimittam does not 
require emendation. 
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547.26. atyutsdhatd —» abhyutsdhard: (84). 

I read so on the basis of Tib. mngon par spro ba (98bS: 105b3) and BHSD (s.v. 
atyutsahata). 

548.11. dnupiirvi — pariksd: (89). 

I read so on the basis of Tib. brtag par bgyis te (99a4-5; 106a3) and Chi. Att He 
(874¢12). 

548.22. vipascikair [Ex. conj.; vipaficanakair ACD, vipaficamakair B) —» vipafcikair: 
(105). 

I follow BHSD (s.v. vipaficika). 

549.1. Samend- — samend-: (108). 

Context: dharmena §amena. { read so on the basis of Tib. chos dang mthun zhing snyoms 
pas (99b6; 106b5) and the same expression in MSV (vi 49.13). Cf. Chi. LA #: {& ttt 
(874c26) and chapter 3 (41). 

549.7. atyutsdhand (Sic MSS] — abhyutsdhanda: (113). 

See this chapter (84). 

549.19. bha@ratnena — dirasthena: (119). 

I read so on the basis of Tib. ring na bzhugs pa’i (100b3; 107b2) and Chi. tH 2% S€ ¢F 38 
(875a22). 

550.9. -pdtaprati- — -pdatrah prati-: (132). 

See chapter 12 (41) and 35 (168). 

550.9. paribhuktam Sayanam — yathdparibhuktafayandsanam: (133). 

I read so, unifying the form with the other parallels in Divy. (39.21, etc.). 

550.16. -vrsikoccaka- [-otvaca- A, -occakta- B, -ovaca- C, -ovwvaka- D] — - 
vrsikdkocava-: (137). 

I read so on the basis of Tib. stan nang tshangs can dang/ la ba dang (101a7; 108a6). 
550.19. paficavihdragatdni —» om.: (139). 

I omit this, because it appears later. Tib. is silent. 

550.19. yena eka janasahasra- [Sic MSS: Qu. -tdny aneka-?) —» anekajanaSatasahasra-: 
(140). 

I read so on the basis of Tib. skve bo 'bum phrag du ma’i 'khor (101b1; 108b1). 

551.1. -phalam kaifcid — -phalam sdksdtkrtam kaiScit sakrddgamiphalam kaiScid: 
(141). 

I read so from a standard cliché (9E) and Tib. kha cig gis ni lan gcig phyir ‘ong ba’i ‘bras 
bu mngon sum du byas (101b5; 108b4-5). It is abbreviated in Chi. by KARR. OF 
(875b20). 

551.27. praprinayatiti (Sic A: prapin- CE, prinayatiti D, prapannaiyatiti B] > 
pranayatiti: (148). 

BHSD (s.v., praprinayati) translates praprinayati as “makes delightful,” but I read 
pranayati on the basis of Tib. *byin pa (102b2; 109b2) because it fits the context better. 
Chi. is silent. 

552.24. pinddya caritvd —» pinddya praviksat/ rdjagrham pinddya caritvd: (153). 
Context: rajagrham pinddya caritvd. | supply prdaviksat/ rdjagrham pinddva from a 
similar expression earlier at Divy (550.8-9) rdjagrham pinddya praviksat/ rdjagrham 
pindaya caritvaé and from Tib. reyal po’i khab tu bsod snyoms la zhugs so// rgyal po’i khab 
tu bsod snyoms brgyus nas (10344; 110a4). 

552.25. -pdtaprati- —» -pdtrd prati-: (154). 
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See chapter 12 (41) and 35 (168). 

552.25. yathdparibhuktam fayandsanam — yathdparibhuktaSayandsanam: (155). 

See this chapter (133). 

552.29. -dnugatd — -dnufastd: (157). 

I read so on the basis of Tib. ston pas bsngags pa (103a6; 110a6). 

553.2. vrsikocca- [vrmSi- and -dhdnd- MSS] > vrsikdkocava-: (158). 

See the note to (137) of this chapter. 

553.4. te punya- — te mahatah punya-: (159). 

I supply mahatah from the same expression earlier at Divy. (550.17-18), and from Tib. 
bsod nams chen po (103a8; 110a7). 

553.6. kdritd/ — kdritad nagaraSobhé ca/: (161). 

I supply nagarasobha ca from the same expression earlier at Divy. (550.14, 19, etc.) and 
Tib. grong khyer mdzes par (103a8; 110b1). 

553.6. -janasahasra- —+ janafatasahasra-: (163). 

Context: anekajanasahasraparivarena. | supply -Sata- from Tib. skye bo ‘bum phrag du 
ma’i ’khor (103b1; 110b1-2). 

$53.27. dryacandraprabhad — Grye candraprabhd: (167). 

I read so from context, Tib. ‘phags ma brsun mo zla ‘od (103b8; 111a1), Chi. WHA KK 
A, (876a10-11), and Speyer. 

554.13. balad- [Sic MSS: Qu. balavad-?] — cala-: (172). 

This is part of a standard cliché (4A) and it must be cala-. Tib. supports this with g-yo 
zhing (104a6; 111a6-7). Speyer reads calad-. 

554.14. utpalakumuda- — ut palapadmakumuda-: (173). 

This is also part of a standard cliché (4A) and -padma- should be supplied there. Tib. 
supports this with pad ma (104a6; 11147). Cf. Chi. LARAH | > KE (876420). 

554.15. utsargam — utsangam: (175). 

I read so on the basis of a standard cliché (4A). Tib., on the other hand, has thu ba 
(104a6; 111a7) which is in accordance with T. 366, xii: LL 2¢ @R AR HD HE (347409) and 
T. 262, ix: Pe LAR a aR i K HE (23a27-28, 24a1 2-13). Chi. WDA RR AR WOOK (EWE aK 
(876a20). 

555.1. svapunyd — supunyd: (183). 

See chapter 26 (SO). 

555.5. tirna$ — tirnd: (185). 

I follow Speyer. 

555.12. jitdram — jitdrim: (186). 

I read so on the basis of a standard cliché (9D), Tib. dgra thul (104b6; 112a1) and Speyer. 
555.14. samyak- [samyasam- ABC: Qu. sasya-?] — sasya-: (188). 

I read so on the basis of a standard cliché (4B), Tib. lo tog (104b7; 112a2) and Speyer. 
$55.17. svar- — sva-: (189). 

I read so on the basis of a standard cliché (4B), Tib. rang gi gnas su (104b8; 112a3) and 
Speyer. Cf. chapter 31 (33). 

556.4. samnidhdni kdla- — samnidhikdra-: (192). 

Context: samnidhdni kdlaparibhogena. \ read so on the basis of Tib. sogs ‘jog gi longs 
spyod dang (105a6; 112b1). 

556.20. bhiyasah putram dha/ putra tvayd ... aparddhyam na (ta MSS] ksdntavyam > 
mayd ... aparddham tam ksantavyam: (196). 
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Context: bhiivasah putram Gha/ putra tvavéd rdjvam kdravata kasyacid aparddhvam na 
ksGntavvam iti. | read so on the basis of Tib. ngas reval srid byed du bcug pa na gang la 
gnod pa cung zad ci bas pa de bzod par evis shig (105b4; 112b7) and Chi. FRILL EA 
HEGH:, PREM ASH HAR! (876b20-21). 

556.27. -purdmatya- — purakumdrdmatya-: (197). 

I supply -kumdra- on the basis of Tib. gzhon nu (105b6; 113a2) and Div. 
sGntahpurakumdramatyva- (557.8). Cf. Chi. RRIEBG ERB AR (876b25). 

557.29. vayasyd- — priyavayasyd-: (206). 

I read so on the basis of previous occurrences and Tib. shed mrhun deyes pa (106b2: 
113b7). 

558.8. anekaSatdyd — anekaSatasahasrdyd: (211). 

I supply sahasra from Tib. ‘bum phrag du ma (106b6; 114a3) and Chi. Bi Sm Ht FY -F-74 
PHSE (87614). 

558.20. -kara- —> -karaka-: (215). 

Cf. 48.21, above. 

558.20. -hasto — -hastah saptdhdvaropitakeSa$masrur: (216). 

I read so on the basis of a standard cliché (7B), and Tib. skra dang kha spu zhag bdun 
skves pa tsam dang (107a3; 114a7). Cf. Chi. 342 69% (876c23). 

558.22. naiva sthito + nepatthito: (217). 

See chapter 2 (102). 

559.27. -pardyana — -purdtanam: (223). 

Context: bhunksva bhogapardyana. | read so on the basis of Tib. sngon bzhin longs spyod 
kvis (107b6; 115a4). Chi. ts silent. 

560.2. dharmakdyena — dharmam kdyena: (224). 

I read so from context, although Tib. has lus kyi chos (10767; 115a5). Cf. Chi. ii 4a xk 
A (877427). 

560.3. deva tripathaniradsi — devatvam atha nirvdnam: (225). 

I read so referring to Tib. [ha nyid dang/ yang na mya ngan (107b7; 115a5), Chi. 48 #} 
7288 (877b1), and in consideration of the meter. 

560.4. nrpah — nrpa: (226). 

I read so on the basis of Tib. mi dbang (107b7; 115a5). 

560.12, -para- — -ddra-: (229). 

I read so on the basis of Tib. chung ma (108al; 115a7), Chi. 2: {ff £3 22 (877b5), and 
Speyer. 

560.13. vepiniydm [Sic D: vepili- ABCE, qu. vaiparityam?] — vaiparityam: (230). 

I follow the editors. Cf. Tib. dga’ ba (108al; 115a7) and Chi. 3-828 3X (877b6). 
560.20. mahdnubhdvds trsndndhakdh kuravaf ca sapdndavdS ca/ sampannacittd 
yasahsamdjvalantah -—» mahdnubhavd vrsnyandhakdh kuravah pdndavds ca/ 
sampannavittd yaSasd jvalantah: (233) and (234). 

I follow Speyer and Tib. nor Idan grags ’bar ba// rgyal srid byas pa khyab ‘jug dang// mun 
byed sgra ngan skva bseng bu// (108a3; 115b2). I read -vitrd for -citta from nor idan and 
SSA. CE Chi. ch ERATE ISR ABR 54 494 f% (877b12-13). 

560.26. vittapiigair na [varair}] + bhrtyapigair: (235). 

I read so and omit warair on the basis of Tib. ‘khor tshogs (108a4; 115b3). Chi. is silent. 
561.10. upasthdndni — apdstdani: (239). 

I read so on the basis of Tib. bor zhin (108a5; 115b4) and Speyer. Cf. Chi. di #7 a SAF 
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(3 43 22 BE (877b22). 

561.10. serabhe [Sic MSS: Qu. §Grade?] —» Serate: (238). 

I read Yi on the basis of Tib. Jhung (108a6; 115b5) and Speyer. No Chi. correspondence. 
561.14. mrtyor vasam —> martyo ‘Sanam: (242). 

I follow Nobel, who reads so on the basis of Tib. mi yis ... zas zos shing (108a7; 115b6). 
No Chi. correspondence. 

561.15. anyan nityam — anyat ksiptam: (243). 

I follow Nobel, who reads so on the basis of Tib. bor te (108a7; 1 15b6). No Chi. 
correspondence. 

561.22. rajataripam — rajatajdtariipam: (246). 

] supply -jata- on the basis of Tib. gser dngul (108b1; 115b7) and the meter. No Chi. 
correspondence. 

562.1. dyantu sattvah — Gdhyam tu matvdpi: (249). 

] follow Nobel, who reads so on the basis of Tib. phyug shes (108b1; 116a1). 

562.23. krsnd — trsnd: (252). 

I read so on the basis of Tib. sred pa [D. srid pa] (109a1; 116b1). Cf. Chi. #12 B= AAA 
JL i8 (87822). 

563.2. ca [word lost] ndnya- —+ ca dustasya ndnya-: (255). 

I supply dustasya from Tib. zas la skyon (109a2; 116b3) in consideration of the meter. Cf. 
Chi. #7 £8 Al #E (8787). 

563.8. ndkrandita —- ndkhanditd: (258). 

I follow Nobel, who suggests reading nakhanditd on the basis of Tib. brdungs pa (10985; 
116b5). Cf. Chi. 2 (878a15). 

563.9. tailam prayacchanti —+ tailam na prayacchanti: (259). 


(878a16). 

563.10. yady ~» yad: (261). 

Context: yadi etabhyam krtam tat param pramdnam. | read so on the basis of Tib. khyed 
gnyis kyis byas pa gang yin pa de ni mchog tu btson pa yin no (109a5-6; 116b5-6) and 
Chi. SLE A. SCAT EH ES a fit (878a18). Yad goes well with rar. 

564.18. ko nu —» ko tra: (269). 

I read so on the basis of Tib. di /a (110a1; 117b2) and Speyer. No Chi. correpondence. 
567.4. anuripam [anuydm ABC, anuriipdm DE] gacchdmiti — anuprdpsydmiti: (293). 
Context: svakdryam anuriipam gacchdmiti. | read so on the basis of Tib. rang gi don rjes 
su sgrub kyi (111b3; 119a5). Cf. Chi. $F 2%) BR AT ES HE (878c14). 

567.30. deSaydmy etat — defaydpy evaitat: (302). 

I read so on the basis of the parallels at Divy (5.5, 55.1) and Tib. shogs shig dang/ de lta 
las (112a7; 12Qa3). 

568.2. mamdsau — mdsau: (304). 

Context: mamdsau satrvo ... bhavisyati (568.2). | read so on the basis of Tib. sems can de 
... MM rung gis (112a8; 120a3) and Chi. 2) 47 ditt 3 fi HR (879a8). 

568.3. dharma- [dharmo MSS} — karma-: (305). 

Context: tasya dharmavinastatvat. | read so on the basis of Tib. dei las kyis non pas 
(112a8; 12044). Cf. Chi. IATA SELMER AL (8799). 

568.13. narakam — narakGn: (311). 

See chapter 19 (22). 
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569.24. §ravanajinendrakdnksitandm — framana jinendra kanksitandm: (314). 

I read so on the basis of a standard cliché (8D). 

571.8. krtvd — svikrtya: (329). 

I follow Tib. long la (114b4; 122b2), Chi. 4 HRFIBS (880a7) and Speyer. 

571.26. bhavatu/ sé kathayati/ yathabhitam — bhavatu kathaya yathdbhitam/: (334). 
Context: dattam bhavatu/ sé kathayati/ yathabhatam. | read so on the basis of Tib. gsol 
gvis ji ltar lags pa gsungs shig (115a3; 123al). Cf. Chi. BES BPR EEE (880a24-25). 
573.6. anubhdvodagrd — anudagrd: (352). 

I read so on the basis of Tib. mi dea’ ba (116a4, 124a2). 

573.8. @ryakdsyapasya kdtydyanas ya — dryakdatydyanasya: (353). 

I read so from context. Cf. Tib. 'phags pa kd tyé va na chen po (116a4,; 124a2). 

573.21. carad gacchati karma — ca rangacchavikarma: (356). 

Context: duhkham carad gacchati karma. | read so on the basis of Tib. tshon gyi las bevi 
ba dka’ bas (116b1; 124a7). 

573.22. pdtracivardni > civardni: (357). 

Patra is not necessary contextually and Tib. is silent. 

573.22. Vvatarisyatiti + ‘vakarisyatiti: (358). 

I follow Speyer. 

574.5. ekaikayd pdmSumustyd ayusmato mahdkdtydyanasyopari — ekaikena ekaikd 
padm$umusti dyusmato mahdkatydyanasyopari ksipta/ tasyopari: (365). 

I read so on the basis of Tib. re res sa spar mo re re tshe dang Idan pa ké ta ya na chen 
po'i steng du gtor ba dang/ de’i steng du (116b6-7; 124b4). Cf. Chi. R#ARA OEE L., 
SEW b (880c6). 

574.8. buddhydyamanah > ‘vadhydyamanah: (369). 

I follow Nobel, who reads so on the basis of Tib. smod bzhin du (116b8; 124b5). The 
editors translate “thinking him a Buddha” with a question mark in the note, but BHSD 
(s.v., buddhydyate) rejects their interpretation and translates it as “being mentally alert,” 
taking it as the denominative of buddhi only from this example in Divy. 

574.11. dusyanayakari — disyanapakart: (371). 

I follow BHSD (s.v. adiisin). Cf. Tib. nyes pa med pa gnod pa mi byed pa (117a1; 124b6). 
574.15. / kim — / santi karmani kim: (372). 

I follow Nobel, who supplies santi karmdni on the basis of the las dag yin mod (117a2; 
124b7). It is contextually necessary. 

574.16. mahdkdtydyane > om..: (373). 

I omit mahakdtydyane because it is out of context. Tib. and Chi. are silent. 

575.3. kim devendryo mahdkdtydyanah kimcid uktah pdmSund ‘vastabdhah — kim 
devendrye mahdkdtydyane kimcit krtam/ kim pdmSundvastabdhah: (379). 

I follow Nobel, who reads so on the basis of Tib. ‘phags pa kd tyd ya na chen po la cung 
zhig bgyis sam/ ci na dog sas bkab (117b2-3; 125a7). 

575.7. kdnupirvim kathayati — kdnupiirvi bhavisyati: (380). 

I read so from the same expression at Divy. (574.18) and Tib. rim pa ji ltar ’gyur (117b4; 
125b1). 

575.14-20. tau ... nispaldyitavyam iti/ — om.: (382). 

I omit this because it is unnecessarily copied from the preceding sentences (Divy. 
§74.25-575.2). Tib. is silent. 

576.3. tadd — tayd: (389). 
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I read so on the basis of Tib. des (118a5; 126al). 

576.18. patisyatiti/ yai + patisyatiti/ pagcdd yai: (390). 

I supply pascad from the same expressions at Div. (574.22, 575.11) and Tib. dei ‘og tu 
(118b3; 126a6). 

576.29. kasikdm — kdmsyam: (396). 

I read so on the basis of Tib. khar phor (119al; 126b4). Chi. has no correspondence here, 
but has /}\$6/3% (881a18) elsewhere (Divy. 579.7) and supports this emendation. 

576.30. kaSikd niskdsita + kamsyam niskdsitam: (397). 

See the note to (396) of this chapter. 

576.30. anavikrtd — ardhamdatrena Gkirnd: (398). 

I read so on the basis of Tib. sas phved tsam gang bar gyur nas (119al; 126b4). BHSD 
(s.v., anavikaroti) takes the word as “made not fresh/stained/spoiled (with dust: of a silk 
cloth),” but since we confirmed that kasikd is a mistake for kamsya, the interpretation of 
BHSD is groundless. 

577.1. sdvasesdgocara — sdva$esagocara: (400). 

I read so on the basis of Tib. spvod vul lhag ma dang bcas pa (119a1-2; 126b4). 

577.1. niskdsitd piirnd ciidikdbaddhd samvrttd — niskdsitam piirnam cildikdbaddham 
samyrttam: (401). 

I read so with the emendation of kamsya (neuter) for kdsika (feminine). 

577.12. tena — te: (406). 

I read so on the basis of Tib. de dag (119a6; 127a1). Chi. ts silent. 

577.27. datrd [Sic MSS: Qu. uktd ca?] — uktd: (409). 

I follow the editors and Tib. smras kyis (11964; 12726). 

578.8. dhisthd bhava ihaiva > Uhisthane bhavatthaiva: (414). 

Context: dhistha bhava ihaiva tistha. From Tib. khyod di nvid na bzhugs par gsol (119b7: 
127b1), the Skt. bhavatihaiva tistha is surmised. But this reading does not make adhistha 
work. I read so from context, even though Tib. has no corresponding word. Cf. Chi. #1 it! 
HEE (88148). 

578.10. mahdkdtydyana iti + mahdkdtyadyanah: (416). 

With this emendation, I read mahdkatydyanah. 

578.23. tasmdt — tayd: (421). 

I read so on the basis of Tib. des (120a4; 127b6). Chi. is silent. 

578.30. yadi yiyam yddr$am evdryasya mahdkdtydyanasyeti > samayatah ksamami 
yadi yilyam = yddrfam eva mama satkdram kurutha tddrfam_ evdryasya 
mahdkdtydyanasyeti: (424). 

I read so on the basis of Tib. dam tshig gis bzod par bya ste/ gal te khyed cag kho mo la ji 
Itar bsnyen bkur byed pa de ltar ‘phags pa kd tva ya na chen po la yang byed na bzod par 
bya’o (120a7-8; 128a2). 

579.7, kaSikd dattd — kdmsyam dattam: (427). 

See the note to (396) of this chapter. 

579.8. kasimaha kdSimaha — kdmsyamaha kamsyamaha: (429). 

I read so with the emendation of kdmsya for kasi (or kdsikd). 

580.7. drstvdsya (Sic MSS: Qu. cirasya?] — distyd cirasya: (442). 

I follow Speyer, who reads distydi for drstvd, and the editors who read cirasya for asya on 
the basis of Tib. has vun ring zhig lon nas (121a5; 128b6). 

580.24. putrayatnena — putra yatnena: (451). 
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Contextually, it seems better to read so. Tib. does not translate putra. 

580.27. kimcid — kimcic cihnam: (454). 

Context: mama kimcid anupravaccha. | supply cihnam from the same expressions earlier 
and after this, and from Tib. mtshan ma cung zhig stsol cig (121b6-7; 129a6). 

581.7. tad ete [Sic: Qu. ete te?] —» tasyd ete: (459). 

I read so on the basis of Tib. di de la (12242: 129b2). 

581.8. tasyaite — tasyd ete: (460). 

I read so from context. Both Tib. and Chi. are more detailed: Tib. gives lham sgrog gu 
can (122a2; 129b2); Chi. gives EY] (Hi LA Ia (SBA wR (88 1b3-4) in detail. 

581.14. raja Sikhandi raurukanivasi ca janakdya — rdjfd Sikhandind raurukanivasind 
ca janakdyena: (463). 

Context: raja §ikhandi raurukanivasi ca janakaéva aham ca pdmsund Vastabdhah. 1 read 
so on the basis of Tib. rgval po gtsug phud can dang/ grong khyer sgra sgrogs na gnas pai 
skye bo’i tshogs kyis bdag sas mnan pa (122a5; 129b5). Cf. Chi. ¢ BS PF St BEB tHE 
(881b11). 

581.17. atha [Sic MSS] pdthabhiksavo [Qu. bhiksavo?] — alparthabhiksavo: (465). 

I read so on the basis of Tib. dge slong don nvung neu dag gis (122a6; 129b6). Cf. Chi. & 
8} (881b13). 

581.18. adusyanayakdri — adiisyanapakdri: (466). 

See the note to (371) of this chapter. 

581.26. rudrdyanena bhiksund — rudrdyanena bhiksavo bhiksund: (469). 

I supply bhiksavo from a standard cliché (6A) and Tib. dge slong dag (122a8:; 130al). 
Chi. is silent. 

582.16. tam karvatakam anuprdptah — om.: (479). 

The context does not require this sentence. Tib. does not translate it either. 

582.23. pdtram ca — om.: (480). 

I omit pdtram ca, because it is superfluous. Tib. does not translate it either. 

582.29. pdsdms —» padgdlepdms: (481). 

I read so to uinify the form with previous expressions (Divy. 582.11, 13). 

583.19. suvarnapalo — suvarnapatto: (491). 

I follow Nobel, who reads so on the basis of Tib. gser gvi Ihan pas (123b2-3; 131a4). 
583.20. iddnim — prdpyeddnim: (492). 

1 supply prdpya from Tib. thob par bya ba gang yin pa thob zin pas (123b3; 131a4). 
584.6. tasminn api codapdne savisena Sarena marmani tdditas tenaiva ca 
karmdvaSesena — enaiva ca karmdvaSesena tasminn evodapdne pafica janmaSatani 
mrgo jdtah savisena farena marmani tadito ydvad: (502). 

I read so on the basis of Tib. las de nyid kyi lhag mas tshe rabs Inga brgyar mtshe’u de 
nyid du ri dags su gyur nas mda’ dug can gyis gnad du bsnun cing dus la bab ste/ da Itar 
evi bar du yang (124al-2; 131b2-3). Cf. Chi. & #4 #3 A A OF 4E 4 A BRO) TT 
(881c10-11). 

584.26-27. ydvad ... anuprdptah — om.: (508). 

I omit it, because it is likely that this is mistakenly copied from the preceeding (Divy. 
585.2-3). Tib. and Chi. are silent. 

585.7. naivam — daivam: (513). 

I read so on the basis of Tib. stes dbang gis (124b6; 132a7-b1). 

585.8. ndgatd — dgatd: (514). 
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I read so because it is not suitable for the context and there is no negative in Tib. or Chi. 
585.10. tadd —» tayd: (515). 

Context: tadd ddrikayd. J read so on the basis of Tib. bu mo des (124b7; 132b1). 

585.11. asyd [Qu. asya?] — anyasyd: (516). 

I read so on the basis of Tib. gzhan dag la (124b7; 132b2). 

585.16. samakau — kufaladharmau: (519). 

I read so on the basis of Tib. dge bai chos can gnyis (125al; 132b3). Cf. Chi. 1 #2 # 
(882a2). 


* Again, I wish to express my sincere gratitude to Dr. Shayne Clarke for making this article more readable 
with his amazing Asanti and virva. 


Corrigenda to "Text Critical Remarks on the Divydvaddna (1)" 
in: ARIRIAB Vol. XII (2009), pp. 29-72. 


page.line on Cowell and Neil for read 

471 86.14 yathopdardho. yathopardho 

48.33 97.23 mistake . mistake. 

50.41 chapters 9-10 [2] 1030 <e [2] 1030 Ne 

53.20 135.23 yady —» tasmat tarhi bhiksava evam Siksitavyam/ yady — 
bhiksava 

53.36 141.12 (6A) (6A). 

56.31 180.16 #F Bt F (85804) 48 EF Ht #9 (8583-4) 

59.23 21211 mantrajd [...] + manujd mantrajd [...] mantrajd —» 


manujd manuja 


39.24 212.11 shed las skyes shed las skyes shed las skyes 

60.3 217.23 om. om. (or pradegfe) 

60.4 217.23 context. context. Alternatively, read 
pradese. 

Additions: 


Between 38.9 and .10 insert: 38.17. satyayd —» sabhyayd: (113). 
Cf. 38.11, above. 

Between 49.33 and .34 insert: 107.29. ca ksemadm$ - ca sphitdm$ ca ksemamé: (54). 
This is a part of a standard cliché (2B). 
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